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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]



	



	Оршил

	Өнгөрсөн зууны хоёрдугаар хагасаас эхлэн Орос орны нийгэм, улс төрийн амьдралд гүнзгий хямрал, зогсонги байдал гарч, хаант засаг, хамжлагат ёсны босгыг халах, улс орноо хөгжил цэцэглэлтийн замд оруулах зорилт тэргүүний хүмүүсийн өмнө дэвшин гарч ирсэн байна. Чухам энэ нөхцөлд олон түмний ухамсрыг сэргээн, билгийн харааг тэлэх хүчирхэг хэрэглүүр болсон уран зохиолыг шинэтгэх, үүний тулд өмнөх үеийн уран зохиолын өв уламжлалыг нягтлан судлах, дэлхий дахины уран зохиолын хуримтлуулсан. туршлагыг улс үндэстнийхээ эрх ашигт нийцүүлэн тооцож нэгтгэн дүгнэх, нийгмийн хэрэгцээ, хөгжлийн чиг хандлагыг тусгасан гоозүйн цэгцтэй онол боловсруулах шаардлага урган буй болсон билээ. Оросын уран зохиолын реалист сургуулийн удирдагч нь, багш нь байсан В. Г. Белинский эл зорилтыг чадамгай шийдвэрлэсэн юм. 

	В. Г. Белинский утга зохиолын шүүмжлэл, судлалын ном, өгүүллүүддээ бодит байдал ба урлагийн харьцаа, урлагийн нийгмийн үүрэг төдийгүй, XIX зууны үеийн Өрнө дахины гоозүйн онолчдын марган тэмцэлдэж байсан асуудлууд, түүний дотор тунгаан бодох хийгээд туршин мэдүүштэй зүйл, энгүүн бясалгал хийгээд идэвхтэй зарчим, зохиол бүтээлийн ур хийц хийгээд нийгмийн хандлага ерөнхийлсөн хийгээд нарийвчилсан зүйл, «мөнхийн» хийгээд «цаг үеийн явдлын» зааг хязгаар, хэлбэр агуулгын нэгдэл зэрэг уран зохиолын онол түүхийн олон гогцоо асуудалд ул үндэслэлтэй хариулт өгсөн нь уран бүтээлчид, судлагч, шүүмжлэгч нарт одоо ч чухал хэрэглэгдэхүүн болсоор байна. 

	В. Г. Белинскийн зохиолын уншигчдад толилуулан буй энэхүү эмхэтгэлд ерөнхий боловсролын дунд сургууль, их, дээд сургуулийн оюутан сурагчид, олон уншигчийн санал хүсэлтийн дагуу «Яруу найргийг төрөл зүйлээр ангилах нь» (А. Шархүүгийн орчуулга) шинжилгээний бүтээл, «Шүүмжлэлийн тухай» (Э. Чинбатын орчуулга), «Иван Андреевич Крылов» (Ш. Батмөнхийн орчуулга) өгүүллүүд, мөн суут шүүмжлэгчдийн улс төрийн гэрээслэл болсон «Н. В. Гогольд бичсэн захидал» (А. Шархүүгийн орчуулга)-ыг оруулав. 

	В. Г. Белинский «Яруу найргийг төрөл зүйлээр ангилах нь» шинжилгээний бүтээлдээ уран зохиолын бүтээл туурвилыг өгүүлэмжийн байдлаар нь туульс, уянга, жүжиг хэмээн гурван том аймаг болгон хувааж, түүнээ дор бүр нь төрөл зүйлээр зааглан ялгахын хамт, уран зохиолын аль ч төрөл зүйлд бидний сэрэл сэтгэхүйд шууд тусах бодит байдлыг л дүрслэх тул бас дотроо салшгүй нэгдэлтэйг Өрнө дахины ба Оросын уран зохиолоос баримт жишээ гарган тайлбарласан нь уншигчдад үгийн урлагийн ид шидийг ухан ойлгох, сод гарамгай зохиолчдын урлах эрдмийн нууцыг тайлж таних түлхүүр болно. «Шүүмжлэлийн тухай», «Иван Андреевич Крылов», «Н. В. Гогольд бичсэн захидал» зохиолууддаа аливаа уран бүтээлч, түүний туурвилыг шинжлэн үзэхдээ нийгмийн ач холбогдол, уран яруу хэрэглүүрийг нь уламжлал, шинэчлэлийн талаас нягтлан, ерөнхийлсөн дүгнэлт хийж уран зохиолын түүхэнд эзлэх байрыг тогтоож өгсөн нь танин мэдүүлэх үлэмж ач тустайг өгүүлэх юун. 

	Уншигч хүн оюун ухаанаа хөвчлөн дайчилж гэмээ нь утга санаанд нь сая гүйцэд нэвтрэхээр В. Г. Белинскийн гүн гүнзгий агуулгатай өгүүллүүдээс түүвэрлэн авч орчуулахдаа онолын бодол эргэцүүллийг нь уншигчдад хүргэхийг юуны өмнө урьдал болгож, энэхүү номын цар хэмжээнд баригдан ганц нэг цөөн жишээг тусгай тэмдэг (... ) тавьж орхисон учрыг тэмдэглэе. 

	Энэхүү эмхэтгэлд орсон өгүүллүүдийг сонгон авсан байдал, мөн орчуулгын талаар санал хүсэлтээ ирүүлэхийг уншигч түмнээсээ хичээнгүйлэн хүсье. 
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	ЯРУУ НАЙРГИЙГ ТӨРӨЛ ЗҮЙЛЭЭР АНГИЛАХ НЬ

	 

	Яруу найраг нь урлагийн хамгийн дээд төрөл зүйл мөн. Бусад урлаг нь дүрслэгдэхүүнээсээ шалтгаалан бүтээж туурвих байдал нь аль нэг хэмжээгээр хязгаарлагдмал явцуу байдаг юм. Уран барилгын бүтээл бол огторгуйн гүнд цойлон орж бид бүхний сэтгэл оюуныг хан хурмаст тийш даллан дуудах байдлаараа, үгүй бол жавхлант сүрлэг дүр төрхөөрөө, эсвэл бүгд нийлээд нэгэн бүхэл бүтэн тансаг чамин урлал бүтээх олон хэсгийнхээ найран зохицсон шинжээрээ бид бүхнийг бишрүүлдэг. Уран барилгын сэтгэл булаах гол хэрэглүүр нь ердөө л энэ. Гэхдээ энэ зөвхөн томьёолол төдий бэлгэдлээс жинхэнэ урлагт шилжих шилжилт болохоос биш, жинхэнэ урлаг болсон нь хараахан бус зөвхөн урлаг тийш дөхсөн анхны алхам хүслэнгээс үл хэтэрнэ. Энэ бол уран сайхны хэлбэрт оруулсан санал бодол биш, харин бодол санааг далдуур битүү гаргах уран сайхны хэлбэр мөн. Уран барилгыг бодвол баримлын дүрслэх боломж нь өргөн, урлах хэрэглэгдэхүүн нь давуу. Үүнд: Уран баримал нь хүний биеийн гоо үзэсгэлэн, хүний нүүр царайд илрэх сэтгэлийн элдэв өнгө аясыг илэрхийлнэ. Гэвч хүний биеийн байдал, нүүр царайд тухайн хоромд илрэх бодол санааг нэг л хоромд байсан янзаар нь дүрсэлдэг билээ. Тэгэхдээ уран баримлын хүнийг туурвин бүтээх үйл ажиллагаа нь хүнийг тэр чигт нь бус, гагцхүү түүний биеийн гадна өнгөн талын хэлбэрийг хамарч, эрчүүлийн бол зүрх зориг, сүр жавхаа, бяр тэнхээг, бүсгүйчүүдийн бол гоо үзэсгэлэн, ялдам ихэмсэг төрхийг дүрслэн үзүүлнэ. Уран зурагт хүнийг бүхэлд нь, тэр ч байтугай дотоод ертөнцийг нь ч нээн дүрслэх боловч тухайн үзэгдлийн нэгэн агшныг үзүүлдэг. Хөгжим бол голдуу хүний дотоод ертөнцийг илэрхийлнэ. Хөгжмийн илэрхийлж буй үзэл санааг дуу авианаас салгах аргагүй бөгөөд дуу авиагаар хүний сэтгэлийн олон талыг гаргаж болох боловч энэ нь оюун бодолд яруу тодорхой буух нь үгүй. Яруу найраг бол аливаа зүйлийг дуу авиа, зураглалаас бүрдэх тод хурц төсөөлөл үлдээх жирийн хүний үг яриагаар илэрхийлнэ. Иймээс яруу найрагт бусад урлагийн бүх элемент багтах тул урлагийн өөр өөр төрөл бүрд оногдох бүх арга хэрэглүүрийг дангаараа гэв гэнэт авч ашигласан мэт болно. Яруу найраг бол урлагийн бүх төрөл зүйлийн нэгдэл нийлбэр нь болж бүх талыг нь хамардгийн хувьд урлагийн доторх бүхий л зааг ялгааг тов тодорхой илтгэн харуулна. 

	 

	I. Яруу найраг ертөнц дэх явдлаар үзэл санааны утгыг хэрэгжүүлэх бөгөөд хүний оюун санааны ертөнцийг хувиран өөрчлөгдөх туйлын тов тодорхой дүрүүдээр үзүүлдэг. Яруу найргийн дотоод тал нь гадаад тал руугаа уусан орох бөгөөд гадна дотно хоёр талыг нэгийг нь нөгөөгөөс зааглах аргагүй шууд нэгдэн нийлсэн тэр тухайд нь таслан авсан тодорхой нэгэн бодит орчин гэж үзэж болох хэрэг явдлыг бүрдүүлнэ. Ийм тохиолдолд яруу найрагч өөрөө үл үзэгдэх бөгөөд хувьсан өөрчлөгдөж байдаг тов тодорхой байгаль ертөнц жам ёсоороо хөгжих тул яруу найрагчийн бие зохих журмаараа болж буй хэрэг явдлыг энгийн өгүүлэгч мэт дүрсэлнэ. Ийм зохиол бол туульсын яруу найраг юм. 

	 

	II. Гаднын аливаа үзэгдлээс урьдаж бусдын өдөөлт, хатгалга өөрийн хүсэл зорилго, нэг үгээр хэлбэл, аливаа санаа бодол бий болдог. Гаднын алив үзэгдэл бол дотоод нуугдмал хүчний үр дүн юм. Иймээс яруу найраг нь хэрэг явдлын энэ хоёр дахь дотоод тал буюу гаднын бодит байдал, хэрэг явдал үйлдлийг хийхэд хүргэх тэрхүү хүчний дотоод талд нэвтрэн орно. Ингэж яруу найраг гадна талаасаа эсрэг шинэ тал буюу дотоод тал руугаа орно. Энэ бол субьектив тал, үзэгдлийн дотоод чанар, гадагш үл гарах дотоод нуугдмал эхлэл хэсэг мөн. Ийм тохиолдолд яруу найраг нь сэрэн мэдрэх, бодож тунгаах орчин, дотоод ертөнцийн хүрээнд байх тул санаа бодол гадна орчноос салж дангаараа үлдэн гадаад орчныг бясалгалын талаар бодол эргэцүүллийн тоо томшгүй олон янз, өнгө аясыг яруу найрагт илэрхийлэх боломж олгоно. Энэ тохиолдолд яруу найрагчийн бодгаль чанар тэргүүлэх шинжийг олж, аливаа зүйлийг яруу найрагчийн бие хэрхэн яаж ухаарч байгаа байдлаар тэр бүхнийг хүртэн хүлээн авч ойлгодог. Ийм зохиол бол уянгын яруу найраг юм. 

	 

	III. Эцэст тэмдэглэхэд дээрх хоёр төрөл зүйл нийлж салгашгүй нэгэн нэгдмэл зүйлийг бүтээн, дотоод тал нь дангаар оршихыг больж, гадагш үйл явдал хэлбэрээр илрэн гарч, дотоод санаа сэтгэлийн орчинд хамаарах зүйл нь гаднын бодит зүйл болж ирнэ. Энэ тохиолдолд туульсын яруу найргийн нэгэн адил субьектив, объектив янз бүрийн хүчний улмаас гарч ирэх бодитой тодорхой үйл явдал өрнөх боловч энэ нь дан ганц гадна талын шинжтэй байдаггүй. Ийм тохиолдолд аливаа үйлдэл хэрэг явдал нь биднээс далдлагдсан үйлдэл ч хүчний зүгээс гаргаж ирсэн салангид, тусгайлан авсан бэлэн зэлэн хэрэг явдал гэв гэнэт гарч ирсэн мэтээр бидэнд санагддаггүй бөгөөд бид энэхүү үйл явдал нь бие хүмүүсийн зан байдал, хүсэл зоригийн улмаас хэрхэн үүсэж гарч байгааг уг байдлаар нь олж үзнэ. Нөгөө талаас эдгээр үйлдэлч хүмүүсийн зан байдал нь нэг л хэвээрээ байх бус, тасралтгүй шинэ шинэ төлөв илрэн гарах ба тэдний практик үйл бүтээлээс хүн бүрийн үнэнхүү бодол санаа харагдана. Ийм зохиол бол яруу найргийн дээд төрөл, урлагийн сор болсон жүжгэн яруу найраг юм.

	Яруу найргийн гурван өөр төрөл тус бүрийн талаар ерөнхий, хураангуй өгүүлээд одоо нэгийг нь нөгөөтэй харьцуулангаа туйлын гүн нарийн утга холбогдлыг авч үзье.

	Туульсын ба уянгын яруу найраг бол нэг нь нөгөөгөөсөө тэс өөр бодит ертөнцийг хийсвэрлэсэн хоёр эсрэгцэл аваас, жүжгэн яруу найраг бол дээрх хоёр эсрэгцлийг тов тодорхой, бие даасан гурав дахь төрөл болгон нэгтгэсэн нь мөн.

	Туульсын яруу найраг бол яруу найргийн нь талаас ч авч үзсэн тэр, яруу найрагч ба уншигчийн талаас ч авч үзсэн ч тэр үндсэндээ гадна талын бодит байдлын яруу найраг юм. Туульсын яруу найрагт амьдрал ба ертөнцийн тухай бодол эргэцүүллийг илэрхийлнэ. Тэгэхдээ амьдрал ба ертөнцийг уг байгаа янзаар нь тэдгээрийн өөр хоорондоо болон тэр бүхнийг бясалган буй яруу найрагч ба уншигчийн алинд нь ч огтын хамааралгүй байдлаар нь илэрхийлдэг.

	Уянгын яруу найраг бол үүнээс тэс ондоо, үндсэндээ яруу найрагчийн хувийн нь бодол санааны илэрхийлэл болсон сэтгэл бодлын субьектив яруу найраг мөн. «Уянгын яруу найрагт урлан бүтээгч нь өөрөө уран зураг болж, уран бүтээлч хүн өөрөө бүтээл туурвил болдог» гэж Жак-Поль Рихтер хэлсэн байдаг. Туульсын яруу найргийг уран барилга, баримал, уран зураг зэрэг боловсрол олгох урлагтай зүйрлэж болох ахул уянгын яруу найргийг гагцхүү хөгжимтэй зүйрлэж болно. Тэр ч байтугай яруу найргийг хөгжмөөс ялгаж салгаж өгдөг зааг зөрөө нь бараг үгүй болсон тийм уянгын зохиол ч байдаг. Жишээлбэл, орос ардын олон дуу агуулгаараа бус (учир нь ийм дуунд агуулга гэхээр юм бараг үгүй) хэлхэж холбосон үгсийнхээ илтгэсэн утгаараа бус (учир нь энд холбож хэлхсэн үгс нь илэрхийлсэн утгасаад байх зүйл үгүй бөгөөд хэлзүйн утгын талаасаа бол учир шалтгааны холбоо гэхээр юм үгүй) харин үгсийг холбоход буй болсон яруу сонсголонт авиа эгшиг, шүлгийн айзам, дуулах үес гарах хөг аялгуугаараа буюу харц ардын ярьдгаар бол «аяараа» ард түмний ой тойнд хоногшин үлдсэн байна. Эгэл жирийн санаа байвч, онцгой содон утга гаргасан нь үгүй зарим нэг уянгын жүжиг гагцхүү яруу сонстох хөг аялгуугаар шүлгийнхээ санааг илэрхийлэх нь бий. Жишээлбэл, ухаан солиорсон Офелия хүүхнийг

	 

	Нүүрийг нь бүтээлгүй л авсалсан байв 

	Нүүрийг нь бүтээлэггүй л авсалсан байв

	 

	гэсэн дууны үгийг хэлж болно.

	Энэ шүлэгт буй бүтээлгүй гэсэн нь ИЛ, ИЛ гэсэн нь бүтээлэггүй гэсэнтэй яг ижил утгатай боловч нэг л үгийг ялимгүй хэлзүйн хувиргалт хийж давтан хэрэглэсэн нь хүний сэтгэлд хэчнээн хүчтэй сэтгэгдэл төрүүлж байна! Энэ шүлгийг унших бус дуулах ёстой гэдэг нь ямар шиг тод мэдэгдэж байна!

	Дездемоны дуулдаг нэгэн дууг Козловын орчуулснаар ч гэх юм уу, жаахан хувиргалт хийснээр ч гэх юм уу авч үзье л дээ.

	 

	Өр зүрх нь шаналан зовсон хөөрхий бүсгүй суунам 

	Өтгөн их сүүдэр доор бодолд дарагдан суунам 

	Уйлагнах уд модны тухай уянгат дуу дуулаач ээ 

	Элгээ тэврэн гуниглан сууна 

	Тэргүүнээ гудайлган гашуудан байна 

	Жихүүн хүйтэн долгио шуугин өнгөрөхдөө 

	Гашуун гунигийг нь хөндөн сэдрээнэ 

	«Аяа энэ уд мод оо гэж хөөрхий» 

	Халуун нулимс нь горхи мэт урсаж 

	Хад чулууг ч дэвтээн зөөллөнө.

	«Аяа энэ уд мод оо гэж хөөрхий

	Алс нь чи л наддаа цэцгийн титэм болъё уу»

	«Аяа, энэ уд мод оо гэж хөөрхий»

	 

	Дээрх шүлгийн гол санаа нь болж байгаа Дездемоны гаслан гунигтай энэ уд модны дүрслэл ямар холбоотой байна вэ? гэдгийг эргэцүүлж бодвол Дездемона дуугаа дуулахдаа өөрийгөө цаглашгүй их гуниглан уд модны доор сууж байгаагаар дүрслэн бодож, тэрхүү уд модонд хандан хамаг л гай зовлон, энэрэл өршөөлгүй хувь тавилан, уй гашуугаа уудлан сэтгэлээ онгойлгохыг хүссэнд буй... гэж хэлмээр юм уу даа. Хэдий тийм боловч «Аяа, энэ уд мод оо гэж хөөрхий» гэсэн ямар ч тод мэдэгдэх утга санаа илэрхийлээгүй шүлгийн мөр нь энэ хэдэн үгээр илэрхийлэн гаргах аргагүй, илүүтэй гүнзгий санааг сонстох хөг аялгуугаараа дамжуулан гаргаж байна... Чухам иймээс шүлгийн энэ мөр хүний ой тойнд шингэн орж, энэ л тайлан тайтгаруулшгүй их гуниг зовлонгийн тухай бодол нь сэтгэл дэнслүүлж байна...

	Доор эш татан авсан бид бүхний мэдэх Пушкиний романс ч гэсэн үүнээс тэс ондоо боловч мөн л ийм яруу уянгат шүлгийн зүйлд багтана.

	 

	Үдшийн зефир 

	Үелзсэн эфир 

	шуугина 

	шаагина 

	Гвадалквивир 

	Мөнгөлөг саран цэмцийн гарав...

	Хөнгөхөн гитар цангинан дуурьсав

	Хөөрхий испани бүсгүй 

	Тагтаа түшээд зогсоно. 

	Үдшийн зефир 

	Үелзсэн эфир 

	шуугина 

	шаагина

	Гвадалквивир

	Үзэсгэлэн гоо дагина нөмрөгөө өмсөн 

	Өглөөн нар шиг гялалзаад ирээч! 

	Үлэмжийн гоо өлмийгөө 

	Шатны хашлагаар цухуйлгаач!

	Үдшийн зефир 

	Үелзэх эфир 

	шуугина 

	шаагина

	Гвадалквивир

	 

	Энэ шүлгийг юу гэж хэлж болмоор байна? Шидэт зураглал уу, уран сэтгэмжээр төрсөн хий үзэгдэл үү, аль эсвэл жавхлант сайхан испани бүсгүйг халамжлан хайрлахын сэтгэл, хүслэн мөрөөдлийг илэрхийлсэн оргил их өндрийн тэртээгээс дуурьсах хөгжмийн яруу эгшиг буюу?.. Үгүй бол сэтгэлийг сүжрүүлэх өмнө зүгийн тансаг шөнийн нууц увдисыг агуулан буй бүрхэг харанхуйн дотор уянгалан буй хандал аязын эгшиг, үзэсгэлэн гоо испани бүсгүй тагт налсхийн зогсоод сэтгэлийг уужраах шөнө цагийн анхилам агаараар цээж дүүрэн амьсгалах зуур ая эгшгийг нь хайнгадуухан сонсон буй тачаангуй хүслэн, цөхрөл гуниг шингэсэн хандал аязын хөг аялгуу буюу?.. Энэхүү гайхам сайхан шүлгийн найран зохицсон хөг авианаас сэвшээ зөөлөн салхины аясаар агаар мандал намиатан, түргэн урсгалт Гвадалквивир голын мөнгөлөг долгион яралзан мяралзаж байх нь сонстохгүй байна гэж үү?.. Тэгэхлээр энэ зохиол маань яруу найраг уу, уран зураг уу, аль эсвэл хөгжим үү? гэвэл энэ бүхэн цөм нэгдэн нийлж, дүр зураглалаас нь ая эгшиг цуурайтан, ая эгшгээс нь дүр зураглал урган бууж, үг нэг бүр нь өнгө будаг цацрааж, дүр дүрслэл бүтээн, өөр хоорондоо хоршин зохирч, нарийн утга санааг илтгэж байгаа хэрэг бус уу? Уул жижгийн дунд хэсэгт давтагдан, сүүлдээ бүр төгсгөл хэсэгт нь орж байгаа эхний бадаг нь юу нь болж таарах вэ гэвэл, энэ нь ямар ч үгээр илэрхийлж болшгүй санааг үггүй дан ганц дуу хоолойн хүчээр илэрхийлсэн оргилуун бадрангуй хэсэг нь бус уу?..

	Туульсын яруу найрагт бодит байдалд байж байгаа юмсын дүр, зургийг дүрслэн буулгахын тулд дүр зураглал гаргадаг ба уянгын яруу найрагт хүний мөн чанарын дотоод орчныг бүрэлдүүлэх тодорхой хэлбэр дүрсгүй сэтгэлийг илэрхийлэх зорилгоор дүр зураглал бүтээдэг. Энэ талаар «Туульст урьд өмнө болж өнгөрсөн явдлын цаашдын үргэлжлэл болох хэрэг явдлыг, уянгад одоо болж байгаа зүйлийн тухай бодол сэтгэлгээг үзүүлдэг» гэж Жан-Поль Рихтер хэлжээ. Уянгын зохиолч хүн үзтэл өөрт нь холбогдолгүй бөгөөд ондоо орчноос уламжлан авсан бодол сэтгэлгээг илэрхийлсэн үедээ ч бас л хувийн бодол сэтгэлгээгээ оруулдаг. Учир юу вэ хэмээвээс яруу найрагчийн илэрхийлэн гаргаж буй ямарваа нэг бодол сэтгэлгээ нь зохиолоо туурвих явцад түүний санаа бодлоор дамжин шүүгдэх тул зохиолчийн хувийн бодол сэтгэлгээ нь болж хувирна. Энэ тухайд мөнхүү Жан-Поль Рихтер: « Түүхэн хэрэг явдлыг туульст бол өгүүлэх хүүрнэх, драмд бол дүрслэн үзүүлэх буюу санаагаараа зохион туурвиж, уянгад бол бодож эргэцүүлэх буюу шүүн тунгааж үзүүлдэг» гэж хэлсэн байдаг. Германы энэ алдартай гүн ухаантан яруу найрагчийн бодлоор бол «Бүхий л дүр зураглалд амь сүнс оруулж өгсөн, тоймлон тогтоох дүрс хэлбэргүй Прометейн галын адил уянга бол яруу найргийг асаан дүрэлзүүлэх оч нь, төрүүлсэн эх нь мөн» тул яруу найргийн бүх хэлбэрээс түрүүнд уянга үүсэн гарчээ.

	Яруу найргийн бүх төрөл дотроос уянга түрүүлж үүссэн гэсэн Жан-Поль Рихтерийн энэ саналыг түүхэн талаас нь авч үзвэл зөвшөөрөх аргагүй. Дэлхийн аль ч улс үндэстний дотор урлаг грекчүүдийн дундах шиг тийм хэвийн янзаар өвөрмөц содон байдлаар өрнөн хөгжсөн нь үгүй бөгөөд грекчүүдийн тэнүүн сайхан аж амьдрал ялангуяа урлагт нь бүрэн дүүрэн илэрхийлэгдсэн юм. Иймд Грекийн урлаг бол бидний хувьд дуурайх үлгэр, хэв загвар, дээд жишээ болж өгөх ёстой. Грекийн урлагийн хөгжлийн түүхэн баримт нь ч бидний тухайд ухаалаг жишээ хэвээрээ байх учиртай.

	Грект тууль уянгаас өмнө, уянга драмаас түрүүлж үүсэн гарчээ. Урлаг ийм дарааллаар хөгжсөнийг зүгээр нягтлан бодоод ч баталж болно. Юу гэвэл хөгжлийн доод шатанд байгаа улс үндэстний тухайд аж амьдрал ба бодит байдлыг уг янзаар нь авч үзэх бодит үзэл бодол, болж өнгөрсөн хэрэг явдлын тухай домог төсөөлөл бол бие даан ухамсарласан бодол эргэцүүллээс нь түрүүлж үүссэн байх учиртай. Гэвч үүнээс улам бүх улс үндэстний урлаг яг нэг ижил дарааллаар үүсэж хөгжсөн гэж үзэж таарахгүй. Эллинчүүдийн аж амьдрал гол төлөв урлагт нь бүрэн төгс илэрхийлэгдсэн гэдгийг мартаж болохгүй. Иймээс тэдний улс үндэсний түүх нь дийлэнхдээ урлагийнх нь хөгжлийн түүх билээ. Гэтэл бусад улс үндэстний хувьд бол урлаг нь сонирхол шохоорхлын төдийд орох аж амьдралын дашрамын зүйл болж нийгмийн амьдралын бусад хүчин зүйлийг дагалдан гарч ирсэн байна. Жишээлбэл, еврей нарын шашны холбогдолтой яруу найраг гол төлөв зөвхөн л уянгын, өөрөөр хэлбэл дан уянгын буюу эсвэл уянга туульсын юм уу, уянга драмын яруу найраг байв. Арабчууд бол бие даасан улс үндэстэн бус салангид аймгууд, тэгэхдээ хоорондоо нийлж нэгдээгүй цөл говиор тархсан нүүдэлчин аймгууд тул тэдний дунд зөвхөн уянгын юм уу, уянга-туульсын яруу найраг дэлгэрснээс бус, драмын зохиол дэлгэрээгүй, дэлгэрч ч чадахгүй байна. Ромчууд бол дан ганц улс төрийн ба иргэний эрх ашгийг гол болгон мөрдсөн хууль журам тогтоогч, байлдан дагуулагч ард түмэн тул яруу найраг нь урлаг, уран сайхан ихэд хөгжсөн грекийн шилмэл зохиолыг даган дуурайдаг байжээ. Европын шинэ тутам тогтнон төлөвшсөн улс түмний тухайд бол эдгээр орны нийгэм, олон нийтийн туйлын олон янз байдал, их дээд түвшинд хүрсэн хөгжлийг нь даган яруу найргийн бүх төрөл буй болжээ. Тэгэхдээ улс үндэстэн бүрд яруу найргийн олон төрөл онд ондоо дарааллаар үүсэж гарсан тул чухамхүү холимог байдлаар үүсэж буй болсон гэж үзэх нь зүйтэй. Үүнд Англид жүжгийн зохиолыг анх Шекспир хөгжүүлсэн ахул үүнээс 200 жилийн хойно Байрон, Томас Мур, Вордсворт нар болон өөр бусад зохиолч уянгын яруу найргийг уянгын зэрэгцээ, туульсын яруу найргийг Вальтер Скотт хөгжлийнх нь дээд зэрэгт хүргэсэн бөгөөд уг гарал, хэлний хувьд Англитай ойр төрөл хойд Америкийн Нэгдсэн Улсад энэ зорилтыг Купер гүйцэтгэжээ. 

	Аливаа яруу найргийн уг сурвалж нь уянгын яруу найраг мөн гэсэн Жан-Полийн саналын тухайд бол энэ санаа туйлын зөв, гүн гүнзгий үндэслэлтэй юм. Уянга бол аливаа яруу найргийн амь сүнс мөн бөгөөд уянга бол дийлэнхдээ яруу найраг, тэгэхдээ бүр яруу найргийн яруу найраг нь мөн тул түүнийг Жан-Поль Рихтер аливаа яруу найрагт байх түгээмэл зүйл гэж нэрлээд яруу найргийн дундуур байнга гүйж байдаг цусны эргэлтийн систем гэж хэлсэн нь оновчтойгоос гадна зөв зүйтэй зүйрлэл юм. Иймд уянга хэмээгч нь яруу найргийн бие даасан тусгай төрөл мөний хамт бас Зевс тэнгэрийн бүтээл туурвил бүхэнд амь сүнс оруулж өгсөн Прометейн гал лугаа адил яруу найргийн бусад бүх төрлийн дотор оролцон амь сүнс нь болж байдаг. Чухам иймээс Шекспирийн жүжгүүд бол үндсэндээ гоц гаргуун авьяас шингэсэн драмын зохиол мөн болохын зэрэгцээ, уянга нэвтэрхий бүтээл бөгөөд энэхүү уянга нь үзэсгэлэн гоо бүсгүйн хацрыг улаа бутраах гэрэл гэгээ шиг ийм бүсгүйн дур булаах сайхан мэлмийг нь алмаас эрдэнийн өнгөөр гялтгануулах увдист хүчин мэт драмын зохиолд аж амьдралын олон янз байдлын тухай солонгын гялбааг нэмж өгдөг байна. Туульсын ба драмын зохиол уянгагүй болбоос агуулга нь дэндүү цулгуй цэвдэг болдог нь дээрх төрлийн зохиол бүтээлд уянга хэт давамгайлж ирвэл зохиолын үйлдэл болхи талхи, ядмаг болдог лугаа үлгэр нэгэн болой. 

	Их туулийн (Эпопей) агуулга нь томоохон хэрэг явдлаас бүрдэх ба салхин тэнгэрийн ятгын утсыг сэвшээ салхин хөндөх лугаа адил яруу найрагч хүний сэтгэлийг донсолгом нэгэн агшнаа зурсхийн орж ирсэн бодол сэтгэлгээ бол уянгын зохиолын агуулга болдог. Иймд уянгын зохиолын агуулга нь ямар ч байлаа гэсэн тэр дэндүү урт сунжраа байх учиргүй, голдуу их товч хураангуй байх ёстой. Туульсын зохиолын бол цар хэмжээ нь дүрслэгдэн буй хэрэг явдлын байр байдлаас шалтгаалах бөгөөд хэчнээн удаан үргэлжилсэн хэрэг явдлыг ч гэсэн сонирхолтой, эвлэгхэн өгүүлж чадсан байвал бид бүхнийг чилээхгүй тул бид дунд нь завсарлага хийж ч болно. Үлгэрлэвэл, бид «Илионы дуулал», эсвэл Вальтер Скоттын юм уу, Куперийн романыг хэд хоног уншиж байснаа орхиж хэсэг зуур огт өөр зүйл хийж байгаад дахиад нөгөө номоо үргэлжлүүлэн уншиж болно. Их тууль нь цар хэмжээний хувьд зохиолч хүнд яруу найргийн бусад төрлийг бодвол илүү боломж олгодог. Драм бол цар хэмжээний хувьд тодорхой зааг хязгаартайг бид авч үзнэ. Уянгын зохиол бол энэ талаар бүр ч хязгаарлагдмал. Драмын зохиол тун урт байлаа ч гэсэн бид бүхний аливааг ухаарч ойлгох эрмэлзэл, хамаг анхаарал уг зохиолын дотор өрнөх үйл явдлын тасралтгүй солигдолтод удтал татагдаж болно. Гэтэл уянгын зохиол бол зөвхөн бодол сэтгэлийг илэрхийлэх тул яруу найрагт дүрслэгдэхдээ ч төдийгүй, бодит байдалд байгаа байдлаараа ч тэр бидэнд элдэв бодол эргэцүүлэг төрүүлж, улмаар санаа сэтгэлд нөлөөлөхүйц анхаарал татаж, шохоорхол төрүүлэх бодитой биетэй эш баримт үгүй учраас гагцхүү бидний санаа сэтгэлийн орчинд нөлөөлдөг. 

	Хэчнээн гүн гүнзгий утга санаа гаргасан ч байлаа гэсэн уянгын зохиолд бол агуулгыг нь хүний ерийн үг яриагаар хэрхэвч дамжуулан буулгах аргагүй мөртөө бид бүхнийг дэнслүүлсэн догдлоон, тааламжит сэрэл сэтгэлгээ төрүүлэн хөгжимт жүжиг лугаа адил ямарваа нэг тодорхой агуулга үгүй мэт байдаг. Учир иймээс аливаа хүн уншсан найраглалынхаа буюу жүжгийнхээ агуулгыг өөр хүнд дам ярьж өгч болдог, тэр ч байтугай ярьж өгсөн зүйлээрээ бусдад аль нэг хэмжээгээр нөлөөлж ч чаддаг байтал уянгын зохиолын агуулгыг бол энэ мэтээр бусдад дамжуулах аргагүй. Уянгын зохиолыг бусдад дам ярьж өгөх, тайлбарлан хэлж өгөх боломжгүй тул гагцхүү ойлгуулж ухааруулж л болох бөгөөд тэгэхдээ бас тухайн яруу найрагчийн яг л бичсэн янзаар нь уншиж өгөхөөс өөр зам үгүй. Хэрвээ уянгын зохиолыг зүгээр л утгачлан ярих юм уу, эсвэл үргэлжилсэн үгээр найруулан өгүүлэх аваас уг зохиол нь солонгын өнгөөр туяарах гялтганасан гоё эрвээхэй нь дүрсхийн нисэхэд ором дээр нь үлдсэн тэр гэх тэмдэггүй үхэнгэ муухай өт авгалдай мэт болмуй. Чухам иймээс элдэв шалдав хуурмаг «санаа» агуулсан буюу нэрийн төдий уянгын шүлгийг үргэлжилсэн үгээр буулган хөрвүүлэхэд бараг гутаж буурах нь үгүй атал жинхэнэ урлах туурвихын увдис орсон шилмэл сайн бүтээлийг үргэлжилсэн үгээр буулгах буюу жаахан л осолдож орчуулахад хамаг үнэ цэнээ алддаг билээ. Энэ нь ч аргагүй. Яагаад вэ гэвэл та өөрийнхөө сонссон нэг хөгжмийн ая эгшгийг өөрөө аялж өгөх буюу эсвэл хөгжимд тоглолгүйгээр бусдад хэрхэн ойлгуулах билээ дээ? Хэрвээ та аль нэг хөгжмийн зохиолын тухайд хайр дурлал, хардах сэтгэлийг энд их оновчтой дүрслэн үзүүлжээ гэж хэн хүнд хэлснээрээ, тэр хүндээ тухайн хөгжмийн талаар үнэндээ юуг ч тодорхой эс өгүүлсэн хэрэг мөн бөгөөд гэтэл та тэр хөгжимт зохиолоо аялах юм уу, эсвэл хөгжмийн зэмсгээр тоглож сонсговол, тэр зохиол тань юун тухай, ямар зохиол болохоо аяндаа л харуулаад өгнө. 

	Мэдээжээр уянгын зохиол, хөгжмийн зохиол хоёр нэг ижил зүйл биш боловч түгээмэл шинж байгаа юм. Уянгын зохиолд ч аливаа яруу найргийн зохиол лугаа нэгэн адил санаа бодлоо үгээр илэрхийлэх боловч энэхүү санаа нь бидний сэрэн мэдрэхүйн цаана далдлагдан, ухааран ойлгогдохуйц яруу тод үгээр хөрвүүлэн буулгахад бэрхшээлтэй бясалгал төрүүлдэг байна. Ийм хэцүү бэрхшээлтэйн бас нэг шалтгаан нь жинхэнэ уянгын зохиолд дүр зураглал гарч байх шиг боловч хамаг учир нь тэрхүү зураглалд байгаа бус, харин түүнээс урган гарах бодол сэтгэлгээ юм. Энэ нь дуурийн зохиолд үйлдэлч хүмүүсийн ээдрээтэй учрал тохиолдол нь бус, харин тэр хүмүүсийн сэтгэлийн угт хадаастай байсан элдэв ээдрээтэй явдлыг нээн ил гаргаж байгаа хөгжмийн ая эгшигт хамаг гол нь байдагтай утга нэг бөлгөө. Жишээлбэл, Пушкиний «Үүл» уянгын шүлэг бол ийм зохиол мөн. 

	 

	Арилсан борооны эцсийн үүл 

	Ариун огторгуйд ганцаар хөвөлзөөд 

	Бараан сүүдрээ газарт буулгаж 

	Баярт өдрийг гутааж байна. 

	Саяхан чи тэнгэрийг бүрхээд 

	Сацарсан цахилгаан чамайг ороогоод 

	Аянгын дууг нижигнүүлэн байна 

	Ангасан газрыг хураар ундлав. 

	Дэлхий сэргэж бороо ариллаа 

	Дэндэлгүй одоо тонилбол сайн! 

	Аясын салхи навчсыг илбэсээр 

	Амарлингуй тэнгэрээс арчина чамайг

	 

	Энэ хорвоогийн хэчнээн хүн дээрх шүлгийг уншаад ёс суртахууны айлдвар, гүн ухааны оноч мэргэн үг хэллэг эс олсондоо «Энд тийм их гойд юм нь хаана байна? Шалихгүй л шүлэг байна» гэж хэлэх бол оо! Гэвч байгалийн салхи шуурга сэтгэлд нь нэгийг бодогдуулж, аянгын дууг тов тодхон мэдэрч, баярт өдрийг ганцаараа гутаах арилсан борооны эцсийн үүл баясан баярлаж байх үед нь ч битүү гуниг уйтгар төрүүлэх тийм л хүмүүс энэхүү ахархан шүлгийг урлагийн суут бүтээл юм гэдгийг нь ухаарч ойлгоно. 

	Драм бол хоёр өөр эсрэгцэл чанар болох туульсын зохиолд байх бодитой чанар, уянгын зохиолын бие хүний хийсвэр бодол, сэтгэлийг илтгэх шинж хоёрын хослол мэт бөгөөд энэ хоёр төрлөөс үүсэн гарсан боловч тууль ба уянгын аль нь ч биш, гурав дахь зүйл нь болох уран зохиолын бие даасан цоо шинэ төрөл мөн. 

	Грекийн драм бол тууль уянга хоёроос уламжлалтай эллиний яруу найргийн хамгийн тансаг, тэгэхдээ сүүлчийнх нь цэцэг байв. 

	Драмд их туулийн адил тодорхой нэг хэрэг явдал дүрслэгддэг ч гэсэн драм, их тууль хоёр уг чанараараа нэг нь нөгөөгөөсөө эрс ондоо. Их туульд хэрэг явдал зонхилдог бол драмд хүн голлох үүрэгтэй. Туульсын зохиолын ноён нуруу нь этгээд хэрэг явдал байдаг бол драмд бие хүний асуудал голлодог. Туульд аж амьдралыг уг төрхөөр нь өөрөөр хэлбэл хүн тоймлож мэдээгүй, хүнээс үл хамааран оршин тогтнож ирсэн тэр л байдлаар нь дүрсэлдэг тул туульсын зохиолд суу гайхамшиг нь цаг үргэлжид хувьсан өөрчлөгдсөөр ирсэн олон зүйл өнгө үзэсгэлэн бүрдсэн байгаль ертөнц тусгагддаг. 

	Драмд бол аж байдлыг уг төрхөөр нь төдийгүй ухамсарт сэтгэлгээ, дур хүслэнгийнхээ дагуу тухайн тохиолд нийцүүлэн дүрсэлдэг. Драмд хүн голлох учраас аливаа хэрэг явдал нь хүнийг захирах бус, харин хүн нь тухай хэрэг явдлыг залж чиглүүлж, хувийн хүсэл зорилгодоо нийцүүлэн тайлал төгсгөлийг шийднэ. Үүнийг сайтар тодруулахын тулд эрт, эдүгээгийн нэр цуутай бүтээлүүдээс жишээ татъя. 

	«Илионы дуулал»-д хувь тавилан хамгийг шийдэж, үйлдэлч хүмүүсийн төдийгүй тэнгэр нарын ч үйл бүтээлийг гагцхүү тэдний хувь тавилан нь зааж зурж өгч байдаг. Яруу найрагчийн бие өөрийн хүүрнэн өгүүлэхээр завдаж байгаа хэрэг явдлын биднээс далдлагдаад байсан нэг бяцхан хэсгийн хөшгийг сөхөхийн төдийд Илион хот ахей омгийнхны гарт сөнөж сүйрэх юм байна гэдгийг бид бүр урьтаад таамаглаж байна. Патроклын алагдсан тухайд л гэхэд энэ нь тохиолдлын зүйл буюу эсвэл цус асгаруулсан дайн тулалдааны уршгаас болсон нь бус, бүр урьдаас хувь тавилангийн эрхээр тогтоогдсон хэрэг байдаг. Патроклын алагдсан тухай гунигт мэдээг дуулгахаар Несторын хүү Антилокийг хүрч ирэхээс өмнө Ахилл баатар асрынхаа өмнө муу совиндоо дарагдан:

	 

	Ээ халаг, ээжийн минь сонордуулсан

	муу совин онох нь энэ үү

	Эрхт тэнгэрийн бошиг зарлигаар

	муу явдал учрах нь энэ үү

	Өндөр Тройн хэрмийн дэргэд

	сөс ихт нөхөр чинь

	Өшөөтний гарт өнгөрөх нь ээ гэж

	ээж минь эс хэл лүү

	Мөнх тэнгэр минь даанч яав даа,

	Менетейн хүү нөгчлөө!

	 

	хэмээн бодол болон сууж байдаг. 

	Ахилл дайснаас дотно нөхөр Пантроклыхоо өсийг авах ёстойг, мөн түүнийг хөнөөсөн хойноо Фебийн залж чиглүүлсэн Парисын суманд оногдож өөрөө бас үхэх учиртайгаа ч мэдэж байна. Ахилл энэ тухайгаа өөрийн эх, лусын хааны мөнх наст охин, мөнгөн тулгуурт Фетидад ийн өгүүлж байна:

	 

	Эцэслэж нөгчсөн хүү чинь

	эцгийнхээ голомтод үзэгдэхгүй болохоор

	Эжий минь та гунигт дарагдан 

	эцэс төгсгөлгүй тарчлах нь ээ!

	Яагаад вэ гэвэл, хүү чинь, 

	ямар чиг байлаа Гекторыг жадлан

	Амь сүнсийг нь тонилгон,

	анз найз Патроклыг минь

	Аль байдгаар зовоосны

	авлага өшөөг хариулахаас наана

	Амьтан хүний дунд

	амар сууж чадахгүй нь ээ!

	 

	Хэрвээ Ахилл түүний гарт амь эрстэх ахул Гектор ч бас өөрөө үрэгдэх учиртайг эх нь сануулан:

	 

	Хонгор хүү минь чиний ч гэсэн

	Хорвоог орхих ээлж ирэх нь ээ!

	Энэ л Приамын хүүгийн хойноос

	Эцэслэж чи минь нөгчих нь ээ!

	 

	гэж хориглон ятгаж байна. 

	Гэтэл Ахилл юуны учир ийм зураг тавилан оногдсоноо ч асуулгүй, харин угтан тосож буй гай зовлонг үл тоомсорлон, гагцхүү өс хонзонгоо авах цаглашгүй хүслээ хангах зориг шулуудсанаа илчилж:

	 

	Үхэх цаг минь ирлээ,

	Үнэнч Патроклоо харьд

	Үрэгдсэнийх нь өсийг авах

	Үүрэг надад тулгарлаа

	Догшин галзуу Гектодоос Патроклоо

	аварч чадсангүй,

	Дотно сайн нөхдөдөө 

	бамбай нь болж барсангүй!

	Эр цэрэг байтлаа

	ингэж л дэмий сууснаас

	Эх нутгаа ч үзэлгүй

	энд л ясаа тавья

	Аливааг шүүхийн цагт

	Ахей түмэн мэргэн ч гэлээ

	Агссан зэвсэгтэй бүхнээс

	арай дөмөг нь би билээ!

	Эрхэмсэг тэргүүнээс минь салгах 

	Гектортой эрэгчин эмэгчнээ үзэлцье!

	Эзэн дээд Зевс хийгээд

	эрх хүчин төгссөн олон тэнгэр минь

	Эцэслэх цаг минь ирсэн аваас 

	энэ бие минь бэлхээн!

	Эрийн сайн эр Геракл ч гэлээ 

	Эрлэгийг тойрч чадаагүй билээ!

	Аянгыг захирагч Зевсийн 

	аминчилж таалдаг баатар нь ч гэлээ

	Атаа жөтөөтэй Гера дагинын уршгаар 

	аюул гай дайрч билээ. 

	Ийм л тавилан надад учирлаа ч гэлээ 

	эргэлзэх бодол огтхон ч алга 

	Харин би урьтаад заавал 

	хавтай алдрыг өөртөө олно. 

	Товгор сайхан цээжтэй

	Тройн олон эхнэрийн

	Элэг зүрхийг эмтлэн

	Эмгэнэл зовлонд учруулна. 

	Хасын сайхан царайг нь

	гашуун нулимсаар угаана. 

	Алалдах дайнаас хөндий

	амарч суусныг минь мэдчихнэ. 

	Ачлалт ээж минь битгий хориоч, 

	Аян дайнд хүү чинь мордъё. 

	 

	хэмээн хэлж байдаг. 

	Ахиллын эмгэнэлтэйгээр сөнөж сүйдэхийг Гектор ч гэсэн мэдэж байсан тул үхэхийнхээ өмнөхөн шарилыг минь бүү басамжлан доромжлогтун гэж Ахиллаас наманчлан гуйгаад, цаадах нь зөвшөөрөхийн оронд хараан зүхэхийг сонсмогц: 

	 

	Амь тавихаасаа өмнөхөн

	дуулгаа гялалзуулсан Гектор

	Ахилл баатарт хандан 

	айлдаж ийн өчив. 

	Хэнхдэг цээжнийхээ цаана чи 

	чулуун зүрхтэй болохоор

	Хэлсэн гуйсан хоёрыг минь 

	хэрэгсэхгүйг би мэднэ ээ. 

	Энэ ч яах вэ өнгөрч, харин 

	Александр, Феб хоёр харваач

	Скейн хаалганы дэргэд 

	чамайг бас хороох юм шүү

	 

	гэж өгүүлж байдаг. 

	Энэ ч бас бага хэрэг. Эрх хүчин төгссөн Зевс тэнгэр хүртэл Гекторыг хэчнээн хайрлаж өрөвдөж байвч бусад тэнгэр нарыг айлган сүрдүүлэх дээд их эрх мэдлээ ашиглан түүнд тусалж эс чадах тул өөрөөс нь давуу хүчний аяст нийцүүлэн ондоо шийдвэр гаргахад хүрч байна. 

	 

	Богд эзэн Зевс алтан дэнсээ тэнийлгэн барив 

	Бодийг нь хөтлөгчөө тодруулах хоёр туухай орхив. 

	Тэр туухайн нэг нь Ахиллынх, нөгөө нь Гекторынх. 

	Тэхий дундаас нь өргөлөө, Гекторын туухай доош болж. 

	Эрлэгийн орныг заахад, эвгүйрхээд Апполон холдов. 

	 

	Энэ бүхнээс үзвэл дээрх найраглалын гол баатар Ахилл биш нь илхэн байна. Учир нь Ахилл өөрийн гэсэн бодол үгүй юм шиг бодсон санаснаа хийхгүй, харин өөрөөс нь илүүтэй, юунд ч гарташгүй гаднын ид шидтэй хүчний хүсэл зоригийг л гүйцэлдүүлж байна. 

	Энэ нь хувь тавилан юм! Тэгэхээр хүмүүсийг айн чичрүүлж, богд тэнгэр нар ч болов ёсчлон дагаад байгаа тэр «хувь тавилан» гэгч нь юу юм бэ? гэдгийг одоо авч үзье. 

	Энэ бол учир холбогдол бүхий зайлшгүй чанар, бодит байдал бүхий зайлшгүй чанар, бодит байдлын хууль жам, шалтгаан, үр дагаврын хоорондын харьцаа гэхчлэн шинэ үеийнхэн бидний нэрлээд байгаа грекчүүдийн хийсвэр ойлголт юм. Өөрөөр хэлбэл энэ нь хүн өмнө нь тохиолдвоос дайраад гарах, хадан хясаа дайралдваас түүнийг мөргөөд хэмх үсрэх, замаа даган зогсолтгүй урагшлах уурын тэрэг лугаа адил дотоод журам горимоороо аяндаа хөгжиж хөдөлж байдаг бодитой үйл хэрэг мөн. 

	Вальтер Скоттын олон романых нь баатрууд бүхэл бүтэн зохиолын үйлдлийн гол төв болдог атлаа бидний анхаарлыг гоц гойд татахаар онцгой содон шинжгүй байтал, туслах чанарын үйлдэлч хүмүүс нь болохоор илүүтэй сонин өвөрмөц дүрслэгдсэн байна гэж зарим хүн буруушаан зэмлэх үзэгддэг. Нээрээ ч Вальтер Скоттын нэг шилдэг романы баатар рыцарь Иваное-г аваад үзэхэд л ямар билээ дээ? Тэр цаг үедээ бол эр зоригтой, шударга сайн явдалт рыцарь цэрэг л юм биз, өөр гоц юм алга шүү дээ. Догшин эрэмгий Бриан, үзэсгэлэн төгс Ревекка, тэр ч бүү хэл Саксон Цедрих, Ательстан нартай жишиж үзэхэд Иваное бол сүг сүүдэр шиг бүдэг бүрхэг, тэр гэх тэмдэггүй дүр мөн. Энэ хүний өөрийн нь хийж байгаа зүйл бага, романы үйл явдалд үзүүлэх нөлөө нь ч шалихгүй. Энэ хүн шархтаж, үхлийн ирмэгт тулж, олзлогдож байхад бусад нь голлон дүрслэгдэж, үйл явдалд оролцож байдаг. Араатны мэт догшин ааш араншинтай, ёс зүйд харш гэмт хэрэг үйлдэж байвч сүм хийдийн рыцарь Бриан бол Иваное-г бодвол уншигчдын анхаарлыг мянгантаа илүү татдаг. Учир нь Бриан бол өвөрмөц зоримог эршүүд шинж байдалтайн дээр, хэв шинжтэй дүр мөн. 

	Хэдий тийм боловч бүхий л үйлдэл нь романы баатар, гол үйлдэлч хүн Иваное-гийн хувь тавилантай л холбогдон гарах тул Бриан бол туслах дүр юм. Хэдийгээр ийм боловч аугаа их романчийг зэмлэн буруутгасан энэ санал бол зөвхөн гадна өнгөн талаасаа л зөв үү гэхээс, уг чанартаа бол буруу юм. Учир юу вэ гэвэл романд байхдаа дутагдал мэт үзэгдэх энэ шинж бол туульсын зохиолын онцлог мөн. Үүнээс ч илүү тод жишээг «Маннеринг буюу Астролог1» романаас үзэж болно. Энэ романы баатар бол номын бүр гурав дахь хэсэгт нь тэгэхдээ нэг л учир үл мэдэгдэх хүн гарч ирдэг. Хэдийгээр номын эхний хуудсанд өгүүлсэн уг баатрыг эхээс төрсөн цагаас романы хамаг үйл явдал түүн дээр төвлөрч байвч энэ хүн романы гол баатар нь гэдгийг уншигчид энэ романы төгсгөлөөс нь сая мэдэж авдаг билээ. Энэ нь ч аргагүй. Юу гэвэл аливаа туулийн чанартай зохиолд гол үйлдэгч хүн нь тухайн хэрэг явдлын өрнөх гадна төв болж, үйлдэлч хүн өөрөө зөвхөн бид мэтийн нийт хүн төрөлхтөнд байх түгээмэл шинжийг л агуулсан байдаг. Учир нь туулийн өгүүлэгдэхүүн нь аж байдал болохоос биш аль нэг хүн байдаггүй. Туульд дүрслэгдэж байгаа хэрэг явдал нь хүнээс давамгайлж суу гайхамшигт сүрлэг байдлаараа дотор нь гарах үйлдэлч бие хүнийг халхлан, олон янз зураглал, сонин содон байдлаараа бидний хамаг анхаарлыг татдаг. 

	Драмд дүрслэгдсэн хэрэг явдлын хэр зэрэг цараатай чухал болох нь зөрчилдөөн, өөрөөр хэлбэл үйлдэлч хүний төрөлх чанар, ба өөрт оногдсон үүргийн тухай түүний ойлголт хоёрын хоорондын мөргөлдөөн алдаа эндүүрлийн маягаар илрэх ба энэ бүхэн нь тухайн хүний хүсэл зоригоос үл хамаарах тул зоргоор гүйцэтгэх буюу зайлсхийн өнгөрөөх аргагүй бөгөөд хэрхэн яаж уг зөрчилдөөнийг шийдвэрлэх нь тухайн хэрэг явдлаас бус, гагцхүү үйлдэл ч хүний сонгож авсан чиг зорилгоос шалтгаалдаг. Драмын зохиолын баатар нь уул зохиолд дүрслэгдсэн үйлдэлд хавчигдан өөрт учирсан зөрчлөөс гарахын тулд бие биедээ эсрэгцсэн хоёр тэс өөр замын аль нэгийг арга буюу шилж сонгоход хүрэх бөгөөд чухам алийг сонгох нь тухайн хэрэг явдлаас биш, тэр үйлдэлч хүнээс өөрөөс нь шалтгаална. Тэр ч байтугай драмын зохиол дахь сүйрэл нь зохиолын баатрын зүгээс цааргалж эргэлзсэний улмаас цаашид үргэлжлэн хурдсаж болно. 

	Тэгэхдээ энэ хулчгар, шийдэмгий бус байдал нь ч уг хэрэг явдлын мөн чанараас бус, харин үйлдэлч хүмүүсийн зан төрхөөс шалтгаалсан байдаг. Үүний нэг тод жишээ нь Шекспирийн Гамлет мөн. Тэрээр талийгаач эцгийнхээ сүнстэй дайралдаж, эцэг нь хорсолтойёо амь насаа алдсаныг мэдэж авдаг. Энэ бол таалал төгссөн хаан эзний урван тэрсэлсэн дүүгийн нь Гамлетад бэлтгэж зэхсэн гэмт хэрэг мэт байсан бөгөөд Гамлетыг арга буюу өс хонзон авагч болоход хүргэж байна. Гэтэл энэ нь түүний уг төрх араншинд огтхон ч тохирохгүй тул төрсөн эцгийнхээ өсийг заавал авах үүрэг, угаас хүнд өс хонзон санадаггүй, цагаан цайлган сэтгэл ийм хоорондоо эс нийцэх хоёр хүчний улмаас бодол санаа нь хямран тэмцэлдэж байгаа нь чухамхүү эмгэнэлт зөрчилдөөн мөн!

	Эцгийнхээ хэрхэн хорлогдсон тухай жигшүүрт нууцыг олж мэдсэн нь Гамлетад тэр даруй өс хонзонгоо авъя гэх огцом эрмүүн бодол санаа төрүүлэхийн оронд, харин ч түүнийг биеэ барьж санаа сэтгэлээ шинжин, амьдрал ба үхэл, мөнхрөх ба улиран хувьсах ёс, хүний үүрэг ба зүрх зориг алдахын учрыг эргэцүүлэн бодож, хамаг анхаарлаа өөрийн хийморьгүй сул дорой байдалд хандуулж, биеийг жигшин зэвүүцэхэд хүргэж байна. 

	Гамлет өөрийн бие, ёс суртахуунд үйл нийцэх явдал, гэм бузрыг залхаан цээрлүүлэх хийгээд буянтай сайн үйл, журамт сайн явдлаасаа хөндийрч холдох хоёрын алиныг ч үйлдэж эс чадахаа мэдсэний улмаас сайн үйл, шударга ёсонд итгэхээ болино. 

	Түүгээр ч үл барам хайр дурлалын үнэн мөнд, бүсгүй хүний сайн сайханд итгэхийг больж, өөрийн нэр төрийг галзуу хүн мэт хог буртагт хутган, түүнд хамаг бие сэтгэлээ зориулж, үнэн голоосоо энхрийлэн хайрлаж явсан цэвэр ичимхий, үзэсгэлэн гоо тэр нэгэн бүсгүй лүгээ тогтоосон ариун холбоогоо өрөвдөн хайрлахын сэтгэлгүй тас татан, энэ орчлонд байгаа хамаг л сайн сайхан юм, зол жаргал тэргүүтнийг сэтгэлд бодогдуулах бүх зүйлээс шалавхан хагацан салах гэсэн юм шигээр дан ганц хий салхи хийгээд гэрэл гэгээ, хөгжмийн уянгат эгшгээс бүрэлдэн тогтсон мэт санагдах энэрэнгүй дөлгөөн тэр сайхан амьтныг бүдүүлгээр басамжлан доромжилж байна. Гамлет бол аливааг эргэцүүлэн бодож тунгаах гэж угаас заяагдсан, юмыг бясалган бодож, шаналж эмзэглэж явдаг хүн гэдэг нь тодорхой. Тэгтэл дан ганц ийнхүү бодож бясалгаад өнгөрч болохгүй, зориглож юм хийхийг шаардаж шахсан шившигт хэрэг явдалтай учирсан нь түүнийг хүсэл мөрөөдлийн орчноосоо салж, бодит байдалд орж, өөрийнхөө үзэл бодолд харшлах үйл хэрэг өдүүлэхэд хүргэж байна. Үүний улмаас Гамлетын сэтгэлийн дотор аливаа драмын зохиолын цөмийг бүрэлдүүлдэг аймшигт тэмцэл өрнөнө. 

	Гамлетын зүгээс шийдвэртэй зоримог зүйл хийснээр бус, санамсаргүй учрал тохиолдлоор (Гамлет, Лаэрт хоёр санаандгүй илдээ сольж, хааны хатан эндүүрч хүүд нь өгөхөөр бэлтгэсэн хортой архийг уусны улмаас) энэ жүжиг төгсөж байгаа нь туульсын шинжтэй санагдаж болзошгүй байлаа ч гэсэн. «Гамлет» бол хэрхэвч туульсын зохиол бус, чухамдаа драмын зохиол мөн. Учир нь энэ эмгэнэлт жүжгийн агуулга, үйл явдлыг зохиолын баатрын өөрөө өөртэйгөө хийж байгаа тэмцэл, дотоод сэтгэлийн нь хямрал бүрэлдүүлж байна. Энэ л сэтгэлийн их хямрал, тэмцэл байгаагүй сэн бол бидний сонирхлыг татах юүхэн ч үлдэхгүй байсан бөгөөд бид бүхнийг тэгтлээ их уяраах Офелийн өрөвдөлт хувь тавилан ч гэсэн Гамлетын бодлогошрол, сэтгэлийн их хямралын үр дагавар мөн. Түүнээс гадна төрсөн ахыгаа хөнөөсөн хаантны үхэж үрэгдэж байгаа нь ч гэсэн дэнлүү унтарч бөхөхийнхөө өмнө нэг сайн бадран дүрсхийдэг лүгээ адил амь тавихынхаа өмнөхөн Гамлетын гаргасан зоримог шийдвэрээс болсон гэхээс илүүтэй, хааны өөрийн нь урьд өмнө хийсэн гэмт хэргийн шууд үр дагавар мөн юм... «Макбет», «Отелло» хоёр бол драмын зохиолын амин сүнс нь болдог зөрчилдөөний шилдэг сайн жишээ мөн. 

	Сайхан сэтгэлтэй, буянтай, нас сүүдэр өндөр хаан хүний садан бөгөөд нэр төр нь мандаж явсан жанжин, алдартай амбан сайд Макбетэд гэв гэнэт далд нуугдмал байсан, эрх тушаалд улайран шунах тачаангуй их хүсэл нь бадарчээ. Хайрлах энэрэхийн сэтгэл, үнэн мөний үнэр ч шингээгүй түүний эршүүд сэтгэлд гай гамшиг төрөх тэрхүү жигшүүрт шунал тэрсүүдийн гурван шулмын улмаас шүглэжээ. Тэр гурван шулмын хэлсэн нэн даруй хэрэгжин бүтмээр санагдах хачин зөгнөл Макбетын өөрийнх нь хилэнцэт будангуй сэтгэлд бүрнээ нийцсэн тул удтал эргэлзсэнгүй. Бүсгүй хүний дүртэй шулам болсон эхнэр нь түүний энэ тачаангуй шуналыг улам дэврээн, сэтгэлийн угт сүүмэлзэх эргэлзээ төдийг нь бүрмөсөн бөхөөж, хорлолт муу явдал үйлдэх албин чөтгөрийн мэт догшин авир төрхөөрөө хор шарыг нь малтан, бузар гэмт хэрэг өөд түлхэж байна. Энэ жүжигт гарч буй хэрэг явдал нь гагцхүү Макбетын л хүсэл зоригоос шалтгаалж байгаа тул хорлолт муу явдал үйлдэх аятай нөхцөл байдал бүрэлдэж байгаа нь төдий л чухал биш бөгөөд харин тэр нөхцөл байдлыг далимдуулж Макбет бузар гэмт хэрэг үйлдэж буйд хамаг учир оршиж байна. Бид бүхэн Макбетыг дотроо хямран бухимдан цухалдаж, эмгэнэлт зөрчилдөөнд ороод байхад нь харах бөгөөд хилэнцэт сэтгэл ялан давж байна. Бурангуй санаа бодолдоо хөтлөгдөж буй нь түүний өөрийн гэм буруугийнх бөгөөд болж буй хэрэг явдал Макбетын хүсэл зоригийг чиглүүлж өгсөн хэрэг бус, харин сэтгэл хүсэлдээ хөтлөгдөн уг хэрэг явдлыг өдүүлж байна. Жүжгийн бусад хэсэгт гарах явдал нь Макбет үйлийн үртэй тэмцэл мөргөлдөөнд оролцсоны шууд үр дагавар юм. Хаантныг хорлосны дараах олон хэрэг явдлын тухайд бол энэ нь Макбетын хүсэл зоригоос үл шалтгаалах бөгөөд хийсэн гэмт хэрэг нь түүнийг эрлэгийн элчийн гарт барьж өгснөөр сохор хүн мэт түүнд хөтлөгдөн нэг хорлолт хар хэрэг үйлдээд нөгөөг сэдэж үйлдэж байна. Ганцхан нэр төртэйхөн шиг үрэгдэх л түүний өөрийн хүсэл зоригоос шалтгаалах байсан бөгөөд гэмтэн хүний хувьд хөнөөгдсөн ч гэсэн гэм буруутай сүрлэг эрийн ёсоор ялагдал хүлээлгүй өнгөрч байна. Тодорхой хэрэг явдал Отеллод хардлага төрүүлдэг. Энэ нь Отеллогийн өөрийн хүсэл зориг, санаанаас аяндаа төрж гараагүй ч гэсэн Арабын их цөл говийн элсэн шуурга, угалз лугаа адил дүрсхийн оргилох догшин давилуун сэтгэл, их уур омгоос үүдэн гарсан бөгөөд энэ хардлагаа бага хүүхдийн мэт гэнэн итгэмтгий зан, дорно зүгээс, Африкаас гаралтайг нь санагдуулах сэжиг сүжиг хоёроо ухаан бодлоороо номхотгон зогсоож чадаагүй юм. Гэм буруугүй хөөрхий Дездемонд гаргасан араатны мэт догшин авираа тэр нэг аймшигт хормын төдийд хазаарлан тогтоож чадсан сан бол сайн сайхан амьдрал, аз жаргалыг түүнд бэлэглэн хайрлах хамаг үнэнийг Отелло олж үзэх байсан даа. Гэтэл Отелло адгуусны мэт өшөө хонзонгоо тэвчин барихыг эс хүссэнээс буюу тэвчин барьж эс чадсаны улмаас түүнийг нүд ирмэхийн төдийд ёроолгүй ангал руу нисгэн унагах гэж үнэн мөний гэрэл чухам Эвмениды2 тэнгэрийн зулаас ойх тамын ёлтгор гэрэл шиг үзэгджээ. 

	Яруу найргийн энэ гурван төрөл нэг нь нөгөөгөөс ондоо, тусгаар шинжтэй боловч зарим нэг онцлог зохиол дээр тэр бүрий бие биеэсээ ялгарах тод зааггүй болж нэгдэн нийлдэг учраас хэлбэрийн талаасаа туульсын зохиол драмын шинжтэй байх, мөн драмын зохиол туульсынх шиг санагдах нь бий. Туульсын зохиолд драмын зүйл орсноос болж муу болох ёс үгүй, харин ч илүү сайжирна. Энэ нь бие хүний байдал, ялангуяа дотоод ертөнц, хувийн бодол сэтгэлгээг нь онцгойлон үзэж, үүний тулд зүй журмын дагуу туульсын зохиолд драмын зүйлс нэмж, үр нөлөө үнэ цэнийг нь улам ахиулж өгдөг христосын урлагийн зохиолуудад юуны өмнө хамаарна. Драмын зүйлс нэвт шингэсэн туульсын зохиолын нэг гаргуун тод жишээ бол Гоголийн «Тарас Бульба» тууж юм. Энэ гайхамшигт сайхан зохиол дотор аль алин нь драмын суут бүтээл болж чадахуйц хоёр өөр эмгэнэлт зөрчилдөөн бий. Өлсгөлөнд автан туйлдаа хүрээд байсан дайсны хотыг бүслэгдээд байх үеэр Бульбын хүү Андрей аль хэдийнээс түүний хайр сэтгэлийг булааж байгаа, дайсны омгийн үзэсгэлэн гоо хүүхэнтэй дайралдаж байна. Тэрээр эцгийнхээ хараал идэж, эх нутгийнхан, шашин мөргөл нэгтэй ах дүүсээсээ урван тэрсэлж саях бүсгүйд өөрийн биеийг тушаан өгч чадахгүй боловч, бас бага оросын харьяат мөнөөсөө мөн ч гэсэн тэр чинээгээрээ л хүн юм болохоороо нөгөө хүүхнээс ч хөндийрөн салж чадалгүй байгаа нь зөрчилдөөн яах аргагүй мөн. Тачаангуй их хүслэн, орь залуу насны эрхээр ид дүрэлзэж явсан тэр хархүү зүрх сэтгэлдээ хөтлөгдөн явж хормын төдийд амттайхан цэнгэл эдэлснийхээ золиосонд төрсөн эцгийнхээ гарт амь насаа алдан, догшин хатуу цаазлагдаж байх бөгөөд түүнд ногдсон энэхүү цааз ял бол түүний өөрийн нь шийдэж хийсэн үйлийн үр дагавар бөгөөд нүгэл нүдээрээ гарах гэгч даруй мөн! Үүний зэрэгцээ эцэг хүн төрсөн үрээ хөнөөх боломжит байдалд ч биш, бүр гарцаагүй цаазлах ёстой нөхцөлд орж байгаа нь мөн ч эмгэнэлтэй явдал, аймшигтай зөрчилдөөн шүү! Энэ зөрчилдөөнөөс Запорож нутгийн зэрлэгээрээ шахам хүний төмөр мэт шийдэмгий байдал юу гэгчийн аюултай тод харагдана вэ!.. Гоголийн энэ тууж тэртэй тэргүй урлагийн эрхэм сайн бүтээл болох байсан боловч драмын зүйлийг гар таталгүй арвин оруулсны ачаар саях зохиол их гарамгай зохиолчдын тэргүүн зэргийн бүтээл дунд хүндтэй байр эзлэх ёстой. 

	Пушкины «Полтав» найраглал дахь драмын зүйлс нь ямар их хөгжил хөдөлгөөн, амьдралын нарийн утга учрыг илтгэнэ вэ! Мазеп, Мария хоёрын уулзаж байгааг дүрслэн Шекспирийн янзаар таталган зурагласан тэрүүхэн хэсэг л гэхэд бидний зүрх сэтгэлийг хэчнээн их донсолгон, ямар шиг мартагдашгүй гүн сэтгэгдэл төрүүлнэ вэ! Хайрлаж дурлаж яваа эм хүний хардах эргэлзэхийн атгаг сэтгэлээр шаналж зовсон Мария хүүхэн Мазепын нэг л этгээд байдалтай, хүнийрхэг, хөндий байх болсны хамаг учрыг олох гэж шалгааж байдаг. Үүнд:

	 

	Мария:

	Угийн хайрт найз минь чи

	Украин орны хаан болох нь

	Хашир буурал толгойд чинь яг

	Хааны титэм зохих байх

	 

	Мазеп:

	Хүүе, арай бэлэн болоогүй

	Хүчтэй шуурга одоо гарна

	Тэгээд чухам юу болдог бол

	Тэнгэр намайг өршөөх болоосой. 

	 

	Мария:

	Чиний дэргэд би айхгүй

	Чин зоригтой золтой эр

	Хаан ширээг эзэлж чадах

	Хав чадал чамд бий. 

	 

	Мазеп:

	Цаазын тавцанд очихгүй байгаа?.. 

	 

	Мария:

	Цаг тийм болбол би хамт

	Чамаас үлдэж би ч чадахгүй

	Чамд эрх барих заяа бий. 

	 

	Мазеп:

	Над чи дуртай юу?

	 

	Мария:

	Дуртай

	 

	Мазеп:

	Эцэг, эр хоёрын алиныг

	Эрхэм гэж үзэх вэ?

	 

	Мария:

	Энэ ямар асуулт вэ? Хонгор минь 

	Эцэг, эхээ мартахыг хичээдэг

	Тэдэнд би ичгүүр тарьсан

	Тэгээд би эцэгтээ хараагдах байх

	(Тэгнэ ээ гэж бодох ч мөн хэцүүхэн л биз!) 

	Тэр явдал хэний төлөө вэ?

	 

	Мазеп:

	Тэгвэл эцгээс нөхөр чухал уу?

	 

	Мария:

	Тэнгэр минь! Юу асууж байгаа юм?

	 

	Мазеп:

	Тэгээд хариул

	 

	Мария:

	Өөрөө шийд

	 

	Мазеп:

	Хэрвээ бид хоёрын нэг

	Хэрхэвч үхэх ёстой болоход

	Хэргийг шийтгэгч нь чи байвал

	Хэнийг тонилгож, хэнийг үлдээх вэ?

	 

	Мария:

	Болиоч, сэтгэл битгий зовоогооч!

	 

	Мазеп:

	Болино доо, асуултыг хариулбал

	 

	Мария:

	Царай нүүр чинь зэвхийрч байна

	Цааших үг чинь ширүүсэж байна 

	Битгий уурла, чиний төлөө 

	Би яахаас ч буцахгүй шүү

	 

	Мазеп:

	Энэ үгээ битгий март 

	Эрхэм хонгор минь санаж яв

	 

	гэсэн мөрүүдийг (Ц. Дамдинсүрэнгийн орчуулга) саная. 

	Сэтгэлтэй хүнээ голт зүрхний угаас нандигнан хайрлаж яваа бүсгүй хүний сэтгэлийг үүнээс илүү нарийн дүрсэлж болно гэж үү?

	Мария хүүхэн гялалзаж гялтганасан тоглоом үзсэн нялх хүүхэд шиг л хайртай хүнийхээ цал буурал тэргүүн дээр нь хаан эзний титэм байгаагаар төсөөлөн бодож, түүнээ энхрийлэн байна. Түүнийгээ хайрлан янаглах тул хамт цуг байхдаа юунаас ч эс айх ба Мария хүүхний нүдэнд тэрээр «Чин зоригтой, золтой эр» харагдах бөгөөд цаадах нь өөртөө заналхийлэн байгаа аюул гамшгийн тухай сануулж... хэлэхэд ч хүртэл, энэнд маань аюул учирч болох юм даа гэж итгэхийг ч хүсэхгүй байна. Хэрвээ хайртай хүнд нь үхэх үйл оногдлоо ч гэсэн энэ нь Мариягийн хувьд хамаг хэрэг дуусаж буй нь биш, цаазын тавцан дээр хамт үхэх бас нэгэн баяр жаргалан байгаа ажээ! Энэ хэсэгт бүсгүй хүний хайрын сэтгэлийн дээд туйлыг гаргасан тул Шекспир өөрийн биеэр хүрч ирлээ ч гэсэн тэр манай энэ яруу найрагчийн бишрэм уран дүрслэл дээр юухан ч нэмэрлэж чадахгүй ээ! Төрсөн эцэг, хайртай хүн хоёрынхоо аль нэгийг сонгох эгзэгтэй мөчид Мариягийн тэвдэн балмагдаж байгаа хэсгийг юутай үнэн зөв гаргасан байна аа! Хөөрхий бүсгүйн сэтгэлийг сэрдхийлгэн зовоосон энэ асуултад шууд хариулалгүй булзааруулахыг хичээж байгаа нь юутай их үнэмшилтэй вэ?

	Эмзэглэн орь дуу тавих адил зүрх шимшрэн хүчлэн байж хайртай хүнээ гэх сэтгэлээр хариулж байгаа нь бүсгүй хүний ямар их эрэмгий зориг вэ!

	Дээр эш татсан гайхамшгийн сайхан хэсгийн төгсгөлд байгаа:

	 

	Энэ үгээ битгий март

	Эрхэм хонгор минь санаж яв. 

	 

	гэсэн Мазепын айдас хүрмээр зэвүүн үгнээс булш бунхны хүйтэн салхи үлээх шиг болж байна. 

	Бас Кочубейн тамлагдахын өмнөхөн Орлик, Кочубей хоёрын уулзаж буй хэсэг, Мария ба түүний эх хоёрын тухай хэсэг, Полтавын тулалдааны өмнөхөн Мазеп, Орлик хоёр уулзаж буй хэсэг, зугтан байгаа Мазеп, солиорсон Мария нарын тухай хэсгүүд бол цөм тус бүрдээ чухам л эмгэнэлт жүжиг мөн!

	Хэн ч цохож тэмдэглэсэн, буруушаан зэмлэсэн нь үгүй боловч (наад зах нь оросын сэтгүүлүүдэд) Вальтер Скотт, Купер нарын дийлэнх романы нэг ноцтой дутагдал нь хүний дотоод ертөнц, өөрсдийн эргэцүүлэл бодлыг орхигдуулж, туульсын талыг дэндүү чухалчлан үзсэн явдал юм. Энэ согогийн улмаас дээрх хоёр их зохиолч байгаа л юм болгон цөм сайн сайхан бөгөөд сайн муу, сайхан муухай юмыг үзээд зүрхний нь цохилт түргэснэ гэж байдаггүй, хүнд чинь сэтгэл гэж юм байдаг гэдгийг ухаардаггүйгээс өөр өөрсдийн зохиолд дүрслэгдсэн зүйлст хүйтэн хөндий хандсан юм шиг санагддаг. Мэдээж хэрэг энэ бүхнийг гагцхүү өнөөгийн манай энэ цаг үед л дутагдал согогт тооцож болох бөгөөд цаг үе гэгч бол уран бүтээлч хүний хувьд эрхэм нэгэн ололт тул дутагдал гэж үзэхээс ч өөр зам үгүй. Гэвч саях хоёр зохиолчийн тухайд ч гэсэн шинэ цагийн урлагийн амьсгалаас бас хааяа нэг хувь хишиг хүртсэнийг зохиол туурвилаас нь бэлээхэн үзэж болох бөгөөд их, бага алин боловч драмын зүйлс шингэн орсон зохиолууд нь хамгийн шилдэг сайн нь байна. «Ламмермурын бэр» зохиол нь жирийн уншигчдад ч хүртэл ер бусын гүнзгий сэтгэгдэл төрүүлж байгаа нь энэ бол романы хэлбэртэй эмгэнэлт жүжиг болсны ач мөн. Чухам иймээс романы хамаг сонирхууштай зүйл зүгээр л Эдгар Равенсвуд дээр төвлөрөөд байгаа хэрэг биш, энэ дүр бол зохиолын чухам баатар, өвөрмөц хүн, хэв шинжтэй дүр бөгөөд энгүүн нэг шаналан зовогч биш, үйлдэлч баатар болой. Ийм дээрээс энэ сайн санаат хүн бид бүхний анхаарлыг татаж, зовлонт хувь тавилан нь өр зүрх шимшрээнэм билээ. Гэвч энэ роман ийм чансаатай сайн болсон нь дан ганц агуулгадаа байгаа хэрэг биш, бас дүрслэгдсэн хэрэг явдлын явц, хөгжлийг олон тийш салбарлуулж орооцолдуулалгүй, нэгэн цогц нэгдмэл үйл явдлыг товч хураангуй хэлбэрээр энгийн байдалтай дүрслэн гаргасанд буй. Харамсалтай нь зохиогч зохиолынхоо баатрын бодол сэтгэлийг илүүтэй нарийн илэрхийлж, ингэснээрээ ээдрээ зөрчлийг нь бидэнд нээн үзүүлж чадалгүй, ихэвчлэн гадна өнгөн талаас нь дүрсэлжээ. Ингэж чадсан сан бол «Ламмермурын бэр» зохиол жинхэнэ Шекспирийн драм шиг болж, үйл явдлынх нь бидэнд үзүүлэх нөлөө мянга дахин нэмэгдэх байсан юм. «Сен-Ронаны рашаан ус» романд Франц Тиррелийн Клара Мобрайд хандах эмгэнэлт харьцаа, хайр сэтгэлийг түүний өөрийн ужид самуун явдалт ах Этерингтонд зэвүүрхэн хандаж байгаачлан хүний зүрх сэтгэлийн хамгийн эмзэг нарийнд нь хүртэл тод нээн гаргажээ. Тиррелийн Кларатай болзон ууланд уулзаж байгаа, дараа нь гэмт хэрэгтэн ахынхаа зүгээс явуулсан бүрэн эрхт зууч, ахмад Жекилтэй уулзаж байгаа хэсгүүдийг чухам үнэн байдлаар дүрсэлсэн бөгөөд хүний сэтгэлийн олон нугачаа, зовлон гамшиг, шунал тачаалын элдэв нууцыг гойд зөв сайн нээн гаргасан тул эдгээр хэсгийн дүрслэл нь Шекспирийн ямар ч жүжгийг чимэглэж чадах юм. Уг төрх байдлаараа тийм муу хүн биш ч гэсэн хөнгөмсөг сэтгэл, дадсан зангаараа ёс зарчимгүй, ахмад Жекил хэрхэн далд муу санаа өвөрлөсөөр Тиррель тийш хүрч ирээд хязгаарлашгүй их хайр сэтгэл, хязгаарлашгүй их гай зовлон, өөрийн биеийг хязгааргүй их чамлан голох гэхчлэн урьд өмнө нь үзэж хараагүй юмаа сая л нэг үзсэн мэт хэрдхийн цочиж гүн бодолд автан, толгой гудайлган буцаж явааг нэг л уншсан хүн мартахын аргагүй. Ийм учраас «Сен-Ронаны рашаан ус» бол «Ламмермурын бэр» зохиолоос давуу, бас хүнлэг чанараараа ч илүүтэй гэж бид үзэж байна. Бидний энэ саналыг эс хуваалцах хүн байгаа бол үүний учир нь «Сен-Ронаны рашаан ус» зохиолд их ээдрээтэй, орооцолдсон олон хэрэг явдал, хэв шинжтэйн хамт өвөрмөц төрх араншин бүхий олон үйлдэл ч хүмүүс гардагтай холбоотой юм. Тиррель, Клара хоёрын тухай өгүүлсэн хэсгийн хувьд бол энэ роман нь «Ламмермурын бэр» зохиолыг бодвол драмын шинжтэй зохиол мөн боловч дотоод туслах чанарын дүрслэлийнх нь талаас авч үзвэл драмын чанартай зүйлсээ далдалж халхалж мэдэхээр цэвэр туульсын зохиол юм. Ревекки хүүхэн рыцарь цэрэг Иваноед тоогдож таалагдахгүй байлаа ч гэсэн хайрлаж дурласаар байгаа хэсэг бол энэ романы үйлдлийн ерөнхий шугамд харьцуулбал нэг л хэсэгхэн дүрслэл мэт боловч байгаль дэлхийг тэжээн тэтгэх нарны гэрэл лугаа адил уг романы гол үзэл санааг өргөж өгч, улам яруу тод болгож байна. Учир нь байгаль дэлхий гэгч бүрхэг өдөр ч болов сүр жавхлантай, үзэсгэлэн төгс хэдий ч нарны туяанд өнгөжин гийдэг билээ. Романы төгсгөл хэсгийн Ревекки хүүхний Ровениа хатагтайтай болзон уулзаж байгаа хэсэг хүний сэтгэлд гүн гуниг, уйтгар, түүний хамт бас баясан баярламаар сэтгэгдэл төрүүлдэг. Ревекки бол үнэхээр хэн ч гэсэн эрхэмлэн хайрлаж баймаар сайхан бүсгүй. Гэвч хувь тавилангийн эрхээр басамжлан гадуурхагддаг аймгаас гаралтайн учир христос шашинтан, рыцарь... цэрэг эрийн хайр энхрийллийг хүртэх хувь үгүй хэмээн биеэ чамлан явдаг ажээ. Энэ гүн бодолтой сүрхий бүсгүйн өрөвдөл шаналгаатай хайр дурлалын хамаг нууцыг дээрх хэсэг бидэнд нээн харуулж байна. 

	Журамт сайхан еврей бүсгүй өөртэй нь өрсөлдөгч хүүхэн дээр хүрч очоод үнэт их бэлэг сэлт амлан, хөнжлийг нь сөхөн шаналан зовсон сэтгэлийн нь уяа болсон хүний хайр дурыг булаасан үзэсгэлэнт сайхан нүүр царайгаа харуулахыг өглөг хишиг горьдох мэтээр наманчлан гуйж байна... Энэхэн хэсгээс өрөвдөх хайрлахын сэтгэлд умбасан уншигчдын нүдэнд ямар их тод зураглал, ямар шиг олон янз, тоо томшгүй дүр зураг урган бууж байна аа!

	Куперийн «Говь цөлийн замчин» бол үүнээс ч илүү драмын чанартай романы эгнэшгүй эрхэм дээд жишээ болох юм. Зохиолд залуу зандан насаа хүний хөл гишгээгүй Америкийн онгон зэлүүд ойн дунд ангийн буу мөрөвчлөн явж өнгөрөөсөн, сүр жавхлант хээр хөдөө нутагтаа эрх зоргоороо аж төрж, тэнгэр дээдсийн аугаа их бүтээл туурвил байгаль дэлхийнхээ энх амгалан байдлын дунд богд тэнгэр нартай эрхэмсэг үг хэлэлцэн суухыг илүүтэйд тооцон, соёл иргэншилт тохь тухтай аж амьдралаас сайн дураараа татгалзсан бие сэтгэл тэгш сайхан төрсөн нэгэн хүн гарна. Өөр бусад хүн бол өтөлж доройтдог насан дээр энэ хүний бол бие сэтгэл нь сая л нэг гүйцэд сайхан хөгжиж, дөчин настайдаа бага хүүхдийн адил хиргүй цагаан сэтгэл, бадран дүрэлзсэн зоримог халуун хүслэн нь хэвээрээ байв. Энэ хүн хээр хөдөө тэнэж, учрах аюул гамшгийг даван туулж махчин араатан, догшин мингичүүлтэй цаг үргэлж тэмцэн тулалдаж явсаар эрийн цээнд хүрсэн байна. Шөрмөслөг биед нь ган болдын адил булчин зангирсан, арслангийн мэт хүдэр цээжинд нь тагтааных адил дөлгөөн номхон сэтгэл нуугдаж буй энэ хүн гэв гэнэт бүсгүйчүүлийн дундаас үзэсгэлэн гоо, гунхсан нэгэнтэй учран золгож, хайрын сайхан сэтгэлд нэг л мэдэхэд автжээ. Тэр царайлаг бүсгүйн эцэг, саях эрийн сайн нөхөр түрүүч аль эрт охиноо түүнд өгнө гэж ам өгсөн байжээ. 

	Түүнтэй хамт Мабелийг залуу сайхан эр Жаспер үдэж гаргадаг байв. Элдэв заль мэхгүй, гүдэс цайлган сэтгэлтэй Патфейндер бол Жасперыг хэт нь өөрийн аюултай өрсөлдөгч болох юм гэдгийг огтхон ч гадарлахгүй явсан тул үнэнч сайн нөхрийн ёсоор эцэг нь юм шиг байж, ил цагаан сэтгэл, шударга сайн явдалтай, зоримог, сэргэлэн цовоо, ажилсаг, авхаалжтай хүн гэж таашаан, сав л хийвэл Мабельд Жасперыг магтаж, аль сайн сайхан бүхний нь ярьж хөөрөх дуртай байв. Тэгтэл юу болсон гэж санана. Мабель бүсгүйд янаг сэтгэлээ нээн илчлэх гэтэл хамаг сайн сайхан мөрөөдөл нь хатуу ширүүн бодит байдалтай мөргөлдөн замхрав. Амь голоо тавин дурлаж, хойчийн сайн сайхан бүхнээ холбон бодож байдаг орь ганц хүн нь түүнийг туйлаас дотночлон үзэж, гүнээ хүндэлж явдаг боловч эхнэр нь болох дургүй байжээ. Үүнийг сонсоод цочирдон балмагдаж, төмөр мэт чийрэг гараараа шилэн хүзүүгээ базлан, царай нь зэвхий даан инээмсэглэх аядаж «түрүүч л эндүү бодсон байжээ дээ» хэмээн ахин дахин өгүүлнэ. Аяа энэ сайхан сэтгэлтэй сайн хүн юутай их шаналан, энэлэн зовсон гэж бодно оо! Адгуусны мэтээр зэрлэг авир зан өчүүхэн ч үл цухуйлган, ширүүн харцат нүд нь чийгтсэн ч гэсэн инээмсэглэсхийн. Мабель хүүхний гарыг атгав. Энэ хормоос эхлэн хайрын сэтгэл нь хэвээрээ байвч хайрлаж дурласан хүнээсээ үүрд хөндийрөн холдож, хамаг шаналгааг өөрийн ганц биеэр үүрч өнгөрөөхөөр шийдэв! Түүний өрсөлдөгч нь Жаспер байсныг мэдсэн хойно хэчнээн эвгүй байсан ч гэсэн энэ бэрх сорилтыг бас даван гарч, Жасперд хайртай бүсгүйгээ даатган өгч өөрт нь эргэж олдохоо нэгэнт өнгөрсөн тул хоёуланд нь аз жаргалыг ерөөж, хайртай бүсгүйнхээ энхрий ялдам сэтгэлийг эр хүний гөжүүд хатуу зан гаргаж гомдоохгүй байхыг захиад, өөрөө тэднээс үүрд зайлан одож байна... Бид энэ эрхэм сайхан романы талаар шүүмжлэл бичихээр завдаагүй бөгөөд жижиг сажиг зүйлд нь татагдан шохоорхон бичихээс эмээн, гагцхүү ерөнхий зүйлийн нь тухай тоймлон өгүүлье. Энэ романыг уншаад ойлгосон хүн хэн ч байсан тэр Патфейндерын сэтгэлийн хямрал тэмцлийг зүрх шимшрэн үнэн мөнөөр нь дүрслэн гаргасан биширмээр тансаг сайхан сайхан хэсэг олон байдгийг санаж байгаа. Энэ бүхнийг эрэмбэ дараагаар нь нягтлан уншиж, заримыг тэр чигээр нь түүвэрлэн бичиж авалгүйгээр гүйцэд дүрслэн өгүүлэх арга үгүй. Энэ роман бол тэр чигээрээ бодь мөрийн явдлын (résignation) дээд туйл, хүний сайхан сэтгэлийн гүний нууцыг нээн гаргаж, гуниг зовлонг нь дэлгэн үзүүлсэн аугаа их сургамжийн зохиол мөн. Купер бол Шекспирийн нэгэн адил хүний санаа, сэтгэлийн орчныг гүнзгий шинжлэн бичдэг гарамгай зохиолч байв. Тэрээр илэрхийлэн гаргаж болшгүй зүйлийг барин тавин үзүүлж, гадна, дотно орчны дүрслэлийг нэгтгэж чадсан тул түүний «Говь цөлийн замчин» зохиол бол нэг ёсондоо романы хэлбэртэй Шекспирийн жүжиг, энэ төрөл дотроо эгнэж зэрэгцэх юмгүй цорын ганц бүтээл, нэн шинэхэн үеийн урлаг туульсын яруу найрагт батжин тогтсоны гэрч мөн. Энэ бүхэн нь зохиолчийн сод билиг авьяасаас гадна засаж цэвэршүүлсэн болор шилэнд нарны туяа цацрах адил үзэгдэх драмын зүйлсийг өгүүлэмжид нь шигтгэн оруулсны ач юм. 

	Туульсын хэлбэртэй драм байдагчлан бас драмын хэлбэртэй тууль бий. Грекийн яруу найргийн бүх төрөл, түүний дотор уянга хүртэл туульсын чанартайгаараа онцгой, учир нь энэ ард түмний бүхий л амьдрал гол төлөв уран саналга, бодол эргэцүүллээр илэрч байв. Грекийн эмгэнэлт жүжиг туульсын чанартайгаараа Шекспирийн жүжгүүд, мөн христос шашинтны болон шинэ цагийн эмгэнэлт жүжгээс ондоо. Грекийн эмгэнэлт жүжгийн гол цөм нь хүмүүс биш, аль нэгэн хэрэг явдал тул хамаг гол зүйл бие хүмүүсийн зохиол зураг дээр бус, харин бүхэл ард түмнийг төлөөлөх тодорхой баатруудын хувь тавилан дээр төвлөрдөг. 

	Ийм учраас грекийн эмгэнэлт жүжгийн гол үйлдэлч баатраар ямагт тэнгэр язгууртан, хаад, эгэл бус баатрууд гарах ба тэр бүхэнд эсрэгцэн туслах чанартайгаар найрал дуучдын байдлаар ард түмэн оролцдог. Найрал дуучид жүжгийн үйл явдлын өрнөлтөд шууд нөлөөлөх нь үгүй боловч энэ талаар эргэцүүлж тунгаан, санал онолоо хэлж байдаг. Грекийн эмгэнэлт жүжгийн зохиолчид баатруудаараа ард түмний ба нийт нийгмийн амьдралын ерөнхий дүр төлөвийг илэрхийлж байв. Тухайлбал, Софоклийн хамгийн сайн жүжгийн нэг «Антигонад» үйлдэлч эмэгтэйн дүрээр гэр бүлийн ариун журмыг сахих ёсыг илэрхийлсэн бол, Креоноор хууль ёс, төрийн хүний эрх мэдэл хэрэгжих зүй жамтайг үзүүлсэн байна. 

	Эх орноосоо урвасан тул Полиникийн шарилыг оршуулбал тэр хүнийг цаазаар авах тухай Креон хатуу зарлиг буулгажээ. Гэтэл грекчүүдийн шашны болон нийгмийн ойлголт ёсоор бол шарилыг оршуулахгүй аваас талийгаач хүний хувьд төдийгүй, бас амьд үлдсэн ах дүүст нь их жигшилтэйн дээр гай барцад учрах ёстой ажээ. Полиникийн дүү бүсгүй Антигона хувь муутай ахынхаа шарилыг нууцаар оршуулъя гэж дүү хүүхэн Исменаг ятгасан боловч цаад аймхай хулчгар Исмена нь зүрхшин эмээсэн тул уужим сэтгэлт Антигона энэ буянтай сайн үйлийг ганцаараа үйлдэв. Үүнийг Креон мэдээд энэ хэргийг үйлдсэн нь үнэн эсэх, ийм хэрэг үйлдээд цаазлагдахаа мэдэж байсан эсэхийг асуухад Антигона бүх үнэнээ хүлээгээд, бас ах нь гэм буруутай хүн ч гэсэн өөрөө бол «өширхөж зэвүүцэхийн тулд биш өрөвдөж хайрлахын төлөө төрснөө» нэмж хэлж байдаг. Тэрээр цаазаар авах аймшигт ялыг амарлингуй сонсон өршөөл энэрэл ч гуйхгүй байна. 

	Гэтэл Креоны хүү, Антигонын өөрийнх нь сүйт хүн Эмон хатуу чанга эцгээсээ хайртай хүнээ өршөөн аврахыг гуйж, сүүлдээ хэрэлдэн, эцэст нь гутарч гунигласаар буцна. Хамаатан садны хоорондын ариун журмыг зөрчсөнд дээд тэнгэр нар хилэгнэснээс гай гамшиг учирч болзошгүйн тул Полиникийг оршуулбал зүйтэйг мэргэн төлөгч Тирезий Креонд зөвлөж байна. Ард түмнийг төлөөлөх найрал дуучид ч сайн санаат Антигонын талд байна. 

	Креон зарлигаа эс өөрчлөвч сэтгэл нь уймарч, журамт бүсгүй Антигонаг өршөөе гэвч төрийн цааз, хууль ёсыг замхруулахаас төвөгшөөнө. Сүүлдээ Тирезийн сануулж хэлснийг найрал дуучид дэмжсэний эрхээр Креон хэдийгээр дурамжхан байсан боловч Антигонаг суллаж тавихаар болов. Гэвч хожимдсон байв. Өлсгөж тонилгохоор агуйд хорьсон Антигона боож үхсэн байлаа. Бас Эмон эцгийгээ харсаар байтал нь Антигонын шарилын хажууд амиа хорлоно. Креоны хатан, Эмоны эх Эвредика хүүгийнхээ үхсэнийг дуулж бас амиа хорлов. Креон өөрийн биеэр хөнөөж сүйтгэсэн ойр дотно хүмүүстээ харуусан гашуудаж, харгис хатуу цааз зарлиг буулгасандаа бухимдан байна. Жүжиг эртний үеийнхний гэнэн бодлыг илтгэх найрал дуучдын дуулах ёс суртахууны агуулгатай сургаал үгээр төгсөнө. Ийнхүү төрийн цааз хүний ёсонд харшилсны учир уг цааз зарлигийг гаргагчийн бие хохирч байна. Гэвч эл аймшигт явдлын улмаас төрийн цаазаас садан төрлийн ёс журам эргэж хариугаа авах тул энд болж буй хэрэг явдлаас зон олны олж мэдсэн зүйл нь дээрх хоёр хэтэрхийллийг эвлэрүүлж өгч байна. Туулийн адил грекчүүдийн эмгэнэлт жүжигт тэдний ертөнцийг үзэх үзлийн үндсэн хэлбэр болсон хувь тавилан голлох үүрэг гүйцэтгэж байна. Эдип ямар ч гэмт хэрэг үйлдээгүй мөртөө аймшигтай ялтан болж нүдээ сохлон, өөрийгөө хатуу чанга цээрлүүлж байдаг. Энэ зовлон эдэлсэн хаан язгууртны үхэж үрэгдэхэд ахуй ертөнцийнхөн эвлэрэх бөгөөд тэнгэр нарын тааллаар Эдипийн шарил нь түүний энэлсэн чандар... оршсон нутаг орных нь энх амгалангийн баталгаа болно. Грекийн эмгэнэлт жүжиг бүрийн үйл явдал нь гаднын хүчний нөлөөгөөр өрнөн, үйлдэлч хүмүүсийн дотоод ертөнц нь үзэгчдийн нүднээ далд байна. Үйл явдлын өрнөл нь ээдрээгүй, энгийн, нэг л зүйлд чиглэдэг. Учир нь дан объектив ба хийсвэр агуулга нь томоохон зохиол бүрдүүлж чадахгүй ба хөдөлгөх пүрш нь ч эгэл бөгөөд нэг л янз. Мөн үйлдэлч хүмүүс нь үзэсгэлэн сайхан авч, бараг үл өөрчлөгдөх нэг л янзын дүр төрхтэйн дээр мэлмийнээс нь гэрэл гэгээ цацрах нь үгүй тул баримал хөшөө лүгээ адил. Нэн шинэ үеийн урлагт бол гол санааг нь төрийн томоохон хэрэг явдлаас авсан түүхэн агуулгатай драмын зохиол л туульсын шинжтэй байдаг. Жишээлбэл, Шекспирийн «Макбет» юм уу, «II Ричард хааныг» хэлж болно. «Отеллод» бол хүн болгонд аль нэг байдлаар ойр дөт сэтгэл бодлыг, «Лир хаанд» бол хүн бүрд дээрхээс илүү ойр хэрэг явдлыг дүрсэлсэн учир эдгээр жүжиг хүмүүст хүчтэй сэтгэгдэл төрүүлдэг. Харин «Макбет», «II Ричард хаан» жүжгүүд бол цэвэр бодитой сонирхол төрүүлэх тул тун цөөхөн хүн ойлгож ухаарна. Чухам энэ хувьдаа саях хоёр драмыг туульсын гэж хэлж болно. Эдгээр жүжгийн үйл явдал дээд зэргийн драм шинжтэйн учир гэвэл өрнөх хэрэг явдал, гарах үйлдэлч хүмүүс нь дотоод бодол сэтгэлээ гүйцэд илтгэн гаргаж байдаг. Гэтэл Пушкиний «Борис Годунов» бол цэвэр туульсын чанартай эмгэнэлт жүжиг мөн. Годуновын үйлдсэн гэмт хэрэг уул жүжгийн явдлаас өмнө болох бөгөөд зохиолч баатраа эмгэнэлт зөрчилдөөнд нь үзүүлдэггүй. Тэрээр хэдийнээс өөрийнх гэж үзэх болсон хаан ширээнд суух, олон түмэнд хүндлэгдэх гэж хэчнээн овжин ажиллаж байгааг нь бид олж үзэх боловч, сэтгэл дотор нь юу болж байгаа хийгээд хааныг хорлож гэмт хэрэг үйлдсэнээ юу гэж үнэлж байгаа нь бидэнд харагддаггүй. Тэр даруй бидний анхаарал төрийн хууль ёсыг уландаа гишгэцгээсний нь хонзонг авахаар түүхэн эрхээр Немезида3 тэнгэрийн сонгон авсан зэвсэг-хойч өдрийн хуурамч хаан тийш шилжинэ. Чухам энэ мөчид Годуновын бодол сэтгэлийг биднээс далдалж байсан хөшгийг яруу найрагч бяцхан сөхсөнөөр хонзон авагч өөрөө тайзан дээр гарч ирсэн мэт болж, бид бүхэн Годуновын сэтгэлийн их хямрал, зөрчлийг олж мэднэ. Пушкиний жүжгийг хоёр үйлдэлчидтэй гэх буюу яг ёсоор нь хэлбэл нэг ч баатаргүй ч гэж болно. Жүжгийн гол цөм нь хэрэг явдал, түүний гол санаа нь төрийн хууль ёсыг гажуудуулсны улмаас түүхэн эрхээр Немезида өс хонзон авч буй явдал мөн. Чухам иймээс Пушкиний энэ суут бүтээлийг цөөхөн хүн ойлгож, манай олонх хүмүүс зохих ёсоор нь үнэлж чадахгүй байна. Уул зохиолын үзэл санаа, мөн чанар хүн бүрд хүрэхгүй байна. Годуновын дүр ч үүнд холбогдоно. Пушкин зохиолынхоо чанарыг бодолгүй түүхэн хэрэг явдалд хэт баригдаж Годуновыг ер бусын ухаантай ч гэсэн эрх тушаалд хэтэрхий шунан зүтгэгч төдийхнөөр дүрслээд түүхэнд тодорсны нь хувьд бие хүнийг нь суу гайхамшгийг үзүүлсэнгүй. 

	Иймд уг эмгэнэлт жүжгийн зарим хэсгийг (жишээ нь он дарааллын бичиг зохиогч Пимений бяцхан сүмд ганцаараа байгаа, мөн хойч өдрийн хуурамч хаантай ярилцаж байгаа зэрэг сайхан хэсэг гэх мэт) ухааран ойлгож байвч аажуухан, сүрлэг, туульсын байдлаар өрнөх эл гайхамшигт бүтээлийн үзэл санааг бүхэлд нь ухан таньж чадахгүй байна.

	Эмгэнэлт ба хошин жүжгийн завсарт багтах драмын олон зохиол туульсын жүжигт хамаарна. Жишээлбэл, аж амьдралыг гол цөм болгон дүрсэлсэн Шекспирийн «Шуурга», «Цимбелин», «Арван хоёр дахь шөнө дээрээ» буюу «Юу ч яах вэ» жүжгүүд байна. Тухайлбал, «Юу ч яах вэ» жүжигт эрэгтэй, эмэгтэй ямар ч баатар үгүй бөгөөд үйлдэлч хүн бүр адилхан л бидний сонирхол татдаг. Зохиолд гарах хайр сэтгэлтэй хоёр хосын аль алин нь уншигчдад таалагдах бөгөөд энэ хоёрын нийлж байгаа нь уул жүжгийн тайлал болдог. 

	Туульс, драмын аль алинд уянгын зүйлс бас давамгайлж байдаг. Уянгын найраглалд Байрон, Пушкин нарын найраглалууд багтана. Эдгээрт туульсынх шиг хэрэг явдал бус, драмынх шиг хүн голлох буюу эсвэл аль алин нь тэнцүүхэн байдлаар нэг нь нөгөөдөө уусан орсон нь байдаг. Хамгийн гол нь гэвэл аливаа хэрэг явдлаас яруу тод зүйлийг онцолж авч, аж байдлын эгэл зүйлийг ч бол товойлгон өргөж дүрсэлсэн байна. Пушкиний «Евгений Онегин» ч гэсэн уянгын найраглалд хамаарна. Хэдийгээр «Онегины» агуулгын дийлэнх хэсэг аж байдлын эгэл явдлаас бүтэх боловч энэ бүхнийг уян нугархай, яруу тансаг шүлэг болгосон тул хоч шүлэг шиг гэрэл туяа цацрааж байвч чухам уянгын зүйлст багтах уйтгар гуниг шингэн оржээ. Ерөнхий өгүүлэмжээс хальсан хэсэг, найрагчийн хандал үг нь энэхүү гаргуун гоц, суут бүтээлийн хамгийн чухаг зүйл, уянгын сор дээж болж өгдөг. 

	Шиллерийн «Орлеоны хатагтай», «Мессиний сүйт бүсгүй» жүжгүүд бол уг чанартаа үйл явдал нь аяндаа өрнөх уянгын драм мөн боловч аль алиных нь гол үзэл санааг илэрхийлэх уянгын ганцаар өгүүлэх үг бүрэлдүүлсэн дуурийн цомнол зохиол юм. Эл жүжгүүд бол сайхан сэтгэл, бадрангуй тэмүүлэл, эрхэм чухал явдлын дээд туйл мөн гэдгийг ялангуяа «Орлеоны хатагтайд» холбогдуулан хэлж болно. Байроны «Манфред», Гетегийн «Фауст» хоёр бол доройтож яваа ч гэсэн, төрөлх зөнгөөрөө эргэж олдохоо өнгөрсөн сайн цаг өөдөө тэмүүлж байгаа хүний өрнүүн яруу туйл болохын хувьд өвөрмөц шинжтэй боловч бас л уянгын драм мөн. Бясалган бодох хийсвэр сэтгэлийн асуудал, ахуй орчин ба мөнхөд орших ёсны нууц, бие хүний хувь зохиол ба түүний өөртөө болон бусдад харьцах байдлын тухай асуудлыг дээрх хоёр суут зохиолд тавьж үзүүлжээ. Уянгын драм нь уг чанараараа гадна орчны нөхцөл байдлыг үл ойшоон тэвчиж, тайзнаа онгод, сүг тэргүүтнийг дуудан хүний шунал тачаал, хүсэл бодол сэлтийг биелүүлсэн дүр дүрслэл гаргаж болно. Уянгын драмын нэг сул тал нь томьёолох, ёгтлох хандлага бөгөөд иймээс ч «Фаустын» хоёрдугаар хэсгийг үндэсгүй бусаар зэмлэн шүүмжилцгээдэг. 

	Жинхэнэ уянгын зохиолын тухайд гэвэл энэ нь заримдаа романс, дууль зэргийн адил туульсын шинжтэй болох нь бий бөгөөд энэ талаар дор дэлгэрэнгүй өгүүлнэ. Уянгад драмаас уг чанарыг нь бус хүний сэтгэлийг гүнзгий илэрхийлэх үүднээс зөвхөн хэлбэрийг нь ашигладаг. 

	Драмын хэлбэртэй иймэрхүү уянгын зохиолын шалгарсан жишээ гэвэл Пушкиний «Яруу найрагч ба харц олон», «Яруу найрагчтай ном худалдагчийн ярьсан яриа», Веневитиновын «Яруу найрагч ба түүний найз нөхөр», Лермонтовын «Сэтгүүлч, уншигч, зохиолч гурав» зэрэг зохиол мөн. 

	Яруу найргийн төрөл тус бүрийн талаар тодорхойлолт, зүйрлэл хэрэглэн ерөнхий ойлголт өгснийхөө дараа тус бүрийн нь онцлог, мөн дотор нь зүйл болгон ангилах талаар өгүүлье. 

	 

	 

	ТУУЛЬСЫН ЯРУУ НАЙРАГ

	Туульсын зохиол, үг, хууч яриа нь аливаа юмыг үзэгдэх өнгөн талаас нь дүрслэн уг зүйл юу юм бэ, ямар янзтай юм бэ гэдгийг ерөнхийд нь үзүүлдэг. Туульсын зохиолын анхдагч эхлэл нь ямар нэг юмны бүх гол зүйл хийгээд уг чанарыг бөөнтгөн хураангуйлж үзүүлсэн аливаа сургаал үг байв. Эртний үеийнхний хоч шүлэг (бичээс гэсэн утгаар) ийм шинжтэй. Мөн эрт дээр үеийнхний хумсын чинээ гэгдэх зарим талаараа орос ардын зүйр цэцэн үг, сургаалын үлгэр лүгээ тохирох ёс суртахууны сургаал үг бас энд хамаарах боловч сургаалын үлгэрээс оргилуун бадрангуй аяс, зарим нь шашны шинжтэйгээрээ болон ерийн явдал, наргиантай хошин зүйл үгүйгээрээ ялгаатай. Бас энд яруу найраг, үргэлжилсэн зохиолын зааг ялгаа гарахаас урд хөгжлийн бага балчир шатандаа байсан улс түмний байгалийн элдэв үзэгдэл, орчлон ертөнцийн талаарх үзэл бодролоо энгийн бясалгал маягаар шулуухан илэрхийлсэн шинэ соргог туурвил, сургаал тэргүүтэн олон зүйл багтана. Тэгэхдээ сүүл хэрд аж байдлын ердийн зүйлээс үүдэн гарч ирсэн сургамжийн шүлэг гэгчтэй энэ бүхнийг хутгаж хэрхэвч болохгүй. 

	Эртний хүмүүсийн бүтээсэн гараг эрхсийн хийгээд богд тэнгэр нарын үүслийн тухай домог бол туульсын зохиолын хөгжлийн харьцангуй дээд шат байв. Эдгээрийн эхнийхэд орчлонгийн анхдагч эх сурвалжаас эрхэс гараг үүссэнийг, хоёр дахид нь энэ бүхнийг эзэгнэх биежсэн богд тэнгэр нар гарч ирсэн тухай өгүүлдэг. Яваандаа туульсын яруу найраг оргилдоо хүртэл хөгжин, аливаа хэрэг явдлын уг сурвалж, хүнийг жинхэнэ их туулийн хэлбэрээр дүрслэн илэрхийлэх болжээ. 

	Их туулийг хэдийнээс яруу найргийн дээд төрөл, урлагийн сор хэмээн үзэж иржээ. Үүний шалтгаан юу вэ гэвэл анх эхлээд грекчүүд, хожим нь бусад улс түмэн манай үеийг хүртэл «Илионы дуулал»-ыг туйлаас ихэд шүтэн биширч байсных юм. Грекчүүдийн хамаг баялаг хийгээд аж байдлыг бүрэн төгс дүрсэлсний улмаас эртний үеийн энэ суут бүтээлийг дэндүү хэтрүүлэн үнэлж «Илионы дуулал»-ыг тухайлсан нэг үеийн ард түмний туульсын зохиол байтал, туульсын яруу найраг гэгч энэ л юм шигээр ухаарч, туульсын зохиолын нэг л зүйлийг бүхэл бүтэн төрөл аймагтай нь хутгаж байв. «Илионы дуулал»-тай хэлбэрээрээ ойролцоо л зохиол бүхэн, түүнийг хуулбарлаж дуурайсан бүхэн туульсын найраглал бөгөөд аль ч улс түмэн өөр өөрийн, тэгэхдээ яг л грекчүүдийнх шиг их туультай байх ёстой гэж үзэж байлаа. «Илионы дуулал»-аас үндэслэн туульсын найраглалын тодорхойлолтыг зохиож, туульсын найраглалд улс түмний хувь зохиолд нөлөөлсөн түүхэн том хэрэг явдлыг магтан дуулах болов. Үүний улмаас улс орныхоо түүхээс зөвхөн иймэрхүү хэрэг явдлыг эрж хайх болж, эхлээд муза тэнгэрийг урин залж, дараа нь уламжлалт «магтан дуулмуй»-гаараа эхлэн, эцэст нь хоолойгоо сөөх хүртэл дуулж гарахаас өөр замгүй болсон ажээ. Тэгээд ч Трой хотоос Тибр мөрний эрэг тийш тоо томшгүй олон зовлон гамшиг туулан байж очсон Энейн тухай домог байдгийг Вергилий санаж, «сапо4» хэмээх үгээр зохиолоо эхлэхдээ туульсын найраглал бичлээ гэж өөрөө ч бодож, бусдыг ч ятгаж байжээ. Түүний мөлийлгөж зүлгэсэн мэт хээнцэр чамин зохиол нь эртний грекийн урлаг сөнөж сүйрч, яруу найрагт харш байдал дэлгэрч байх үед гарч ирээд «Илионы дуулал»-тай удтал тэргүүн байр булаалдаж байв. Өрнөд Европын католик шашны хуврагууд Вергилийг бараг л хутагт хувилгаадын зиндаанд өргөмжлөн, яруу найргийг эсэргүүцэгч Францын шүүмжлэгч Лагарп «Энейн дуулал»-ыг «Илионы дуулал»-аас дээш тавих дөхөж байв. Ийнхүү «Энейн дуулал»-аас «Чөлөөлөгдсөн Иерусалим», «Улиссын хүү Телемахын адал явдал», «Алдагдсан диваажин», «Мессийн дуулал». «Генрийн дуулал», «Кордуанскийн Гонзальва», «Телемахын дуулал», «Петрийн дуулал», «Россианы дуулал» зэрэг олон «үйл там» үүсэж гарчээ. Испаничууд «Арауканагараа», португальчууд «Луизиталуудаараа» бахархдаг. Эдгээр «туульсын» баатарлаг найраглал, туулийн үнэхээрийн сайн жишээ хэчнээн их дэлгэрснийг мэдэхийн тулд их туулийн мөн чанар, уг байдал, «Илионы дуулал»-ыг зэрвэсхэн үзэхэд л хангалттай. 

	Туульс бол ард түмний дөнгөж сая сэргэж буй ухамсрын боловсорч байгаа эхний үр мөн. Иймд их тууль бол гагцхүү аж амьдрал нь бадрангуй ба ердийн гэсэн хоёр эсрэг хэсэгт хараахан хуваагдаагүй, үүх түүх нь дөнгөж л домог төдийгөөрөө, орчлон ертөнцийн тухай ойлголт ухагдахуун нь шашны л төсөөлөл хэвээрээ, хамаг л эр чадал, шинэ соргог үйл бүтээл тэргүүтэн нь гагцхүү баатарлаг гавьяат үйлсээр илрэн гарч байгаа улс түмний хөгжлийн бага балчир цагт л үүсэж гардаг байна. «Илионы дуулал»-д аж байдлын бадрангуй ба ердийн зүйлийг салгах аргагүй нэгтгэн дүрсэлсний улмаас энгийн ажил төрлийг ч болов урлаг гэж нэрлэсэн байх бөгөөд Гефест тэнгэр бээр богд тэнгэр нар ба баатруудын хуяг дуулга, зэр зэвсэг, алтан тавиур, тансаг сайхан найр дээр тэнгэр нарны тухлан залрах модон вандан (зүгээр л урт сандал) төвөгтэй цүү цуурга, оньстой овсгоотой хийсэн үүд хаалга бүхий сүм дуганыг ч болов уран саналга, сэтгэлгээ оруулж (зүгээр л хийх, дархлах бус) туурвин бүтээж байна. 

	«Илионы дуулал»-д тэнгэр нар нь өөр өөрсдийн бошиг тааллаар хүмүүсийн үйл бүтээлд шууд оролцон, дээд их чуулган дээрээ зөрж тэмцэлдэн, ахей нарын болон данай омгийнхны аль нэгний нь талд орж, өвөр зуураа дайтаж байна. Тэнгэр нар ийнхүү шууд оролцож байгаа нь аливаа хэрэг явдлын эцэс хойчийг шийдэж байна. «Илионы дуулал»-д шашныг нийгмийн амьдралын өөр бусад тохиолоос хараахан салган үзэлгүй дүрсэлсэн тул ард түмний дархан эрх, улс төрийн ухагдахуун, иргэний ба гэр бүлийн харилцаа энэ бүхэн шашнаас уламжлан гарч ирэх бөгөөд шашныхаа л бошиг зарлигаар шийдвэрлэгдэж байдаг. Үлгэрлэвэл: суу зальт Одиссей баатар Аякстай уралдахдаа түрүүлж явсан боловч юу юугүй гүйцэгдэх болмогц туслан тэтгэхийг хүсэж Паллада тэнгэрт залбирч байна. Цэнхэр нүдэн Паллада ч тэтгэн дэмждэг баатрынхаа сүслэн залбирахыг сонсож туслав. Аякс үхрийн аргалд бүдэрч унав. Энэ хооронд нь Одиссей тэргүүн байрт шалгарч «Сидоны чамин бүтээл» зургаан талт мөнгөн аягаар шагнуулна. Гэтэл Аякс аман хүзүүнд орж «шахаж бордсон тугалаар» шагнуулсандаа баярлаж байдаг. Энэ хэсгээс жирийн тохиолдлыг ч гэсэн зүгээр нэг тохиолдол бус, харин охин тэнгэр Паллада тэтгэн дэмждэг хүнээ өмгөөлж хамгаалснаар дүрсэлсэн нь илхэн байна. Аякс ч энэнд үнэхээр итгэж:

	 

	Тариа хагалж явсан Аякс

	шараа эвэрдэж аваад 

	Тааралдсан нэг аргал руу 

	хэдэнтээ зэвүүцэн нулимаад 

	Энэ л Зевсийн Паллада охин 

	хөлийг минь гэмтээж орхилоо. 

	Ээж шиг нь дандаа Одиссейг

	элдвээр тэтгэх юм гэж үглэнэ. 

	 

	Одиссей бол хүний цэцэн ухаантай байхын дээд туйл мөн. Гэтэл түүний тэр цэцэн ухаан нь юу вэ гэвэл, голцуухан шиг эрээ цээргүй заль мэх, бидний хар ярианы үгээр бол ердөө л «чулуу хөөлгөх» явдал юм. Хэдий тийм боловч хөгжлийн бага балчир шатандаа байсан улс түмний хувьд бол энэ нь хүнд л байж болох цэцэн ухааны чанад хязгаар юм шиг санагдаж байжээ. Ертөнцийн хэрэг явдлыг тунгаах ард түмний ойлголт, аль эсвэл зүгээр л хувийн ажиглалт, ахуй амьдралдаа хүн ухаалаг хандахын ёс журмыг дүрслэхдээ Гомерын дэвшүүлсэн хамгийн эрхэм чухаг хийгээд хамгийн эгэл жирийн санаа бодол нь их л гэнэн хонгор санагддаг нь үүн лүгээ холбоотой юм. Грек улс хөгжлийнхөө бага балчир үеэс салж, сэтгэл оюун, иргэний амьдралын талаар бүрэн хөгжилдөө шилжсэн үе, Грект Ксерксийн довтлохоос 600 жилийн өмнө Гомерыг аж төрж байсан болов уу гэж үздэг. Тэгэхлээр Гомер бол чухамдаа «Илионы дуулалд» нь гардаг шиг өтөлсөн настай ч гэсэн хар нялхаараа, билиг танхай оюунд нь урган бууж дүрслэгдсэн олон хэрэг явдлыг уг чанар хэмээн үнэн голоосоо итгэж асан, гүдэс шулуун сэтгэлтэй суут хүн байжээ. Нэг үгээр хэлбэл Гомерыг зохиолоос нь салгах аргагүй бөгөөд тэр бээр туурвилдаа хамаг л нандин бодол, эрхэм чухаг итгэл сүжгээ шингээсэн байна. Гомер Тройн дайны үед бус, 200 орчим жилийн хойно аж төрж байжээ. Хэрвээ Гомер уг хэрэг явдлыг биеэр үзсэн сэн бол энэ найраглалаа бүтээж чадахгүй байв. Учир нь гэвэл, энэ түүхэн явдлыг бага балчир шатандаа байсан улс түмэн уран сэтгэмжийн угалз хээгээр чимэн, яруу сайхан домог болгох хэрэгтэй байв. Мөн уг хэрэг явдалд оролцсон хүмүүс түүх болон алслагдаж, эрт цагийн манан хүдэн дундаас тэдний эгэл жирийн дүр төрх томрон гайхамшгийн сүр хүчийг олж, өөдөө дээшээ өндөр болж, өвч биеэс нь гэрэл туяа цацарч, дэргэдээс нь ажвал дэндүү тод мэдэгдэх аар саархан зүйл, авцалдаагүй юм нь алга болсон байх шаардлагатай байдаг. Бага балчраараа улс түмний туурвилд өнөө үеийнх нь явдал дүрслэгддэггүй байна. Эртний үеийн найрагч Гезиод муза тэнгэр нарт хандсан домог хэлбэртэй сүлд дуундаа яруу найргийн амь сүнс юу вэ гэдгийг тэмдэглэсэн бий. Гезиод өгүүлэхдээ: «Муза тэнгэр нар түүнд тэнгэрлэг дуун зохиох онгод шагнах бөгөөд, түүний бие ирээдүй хийгээд өнгөрсөн явдлыг магтан дуулна», тэгэхдээ муза нар «юу одоо байгаа, юу бий болох хийгээд юу болж өнгөрсөн тэр бүхний тухай өгүүлэх ая дуугаараа Олимпын орноо эцэг болсон Дия-гийн мөргөн оюуныг хөгжөөнөм. Тэнгэр нарын бол ахуй орчин нь тэр чигтээ тансаг найраг, зугаа цэнгэл учраас тэнгэр нарын найрагт л урьдын ба хойч өдрийнхөөс гадна бас эдүгээ цагийн явдал хамрагдмуй5» гэжээ. Гэвч Гомерын аж төрж байх үе нь түүний дүрслэн бичсэн хэрэг явдал болсон цаг үеэс хэтэрхий их алслагдсан биш юм. Болж өнгөрсөн явдал, эдүгээ цагийн хооронд их зөрөө байгаагүйн тул түүнийг дүрслэн санаж, тэр тухай домгийг үнэн түүх адил үзэж итгэсээр байсан тул Гомер хэдийгээр Тройн дайны үеийн хүн биш ч гэлээ эрхэмсэг их Илион хотын сөнөж сүйрсэн сургийг андахгүй мэддэг байжээ. 

	Эдүгээ «Энейн дуулал»-ын ололттой тал тов тодорхой билээ. Энэхүү дууллыг зохиосон билигт найрагч болж өнгөрсөн явдал, тэр тухай хууч яриаг шүүрэн авч дүрсэлсэн боловч энэ бүхэн нь Цареград хэмээх Хаанхотын зүг Олегийн дайлаар мордсон тухай орос хүмүүс бидэнд эргэлзээ төрүүлэх домог ярианаас илүүтэй их сонирхогдоогүй байж таарна. Учир нь аж байдлынхаа бүхэл нэг орчилт үеийг бараг туулж өнгөрөөгөөд сөнөж сүйрэх тийшээ хандаж байсан улс орны нэг гишүүн нь, онголж шүтдэг хамаг юмнаасаа хагацан уруудаж доройтох тийшээ орж, богд тэнгэр нарыг гадна өнгөндөө шүтэж биширч байвч далдуур тохуурхан элэглэж байсан тийм соёл иргэншлийн дунд өсөж хүмүүжсэн хүний хувьд хэрвээ хоёр нүүртэн гоомой явдалтан л биш юм бол сэтгэлийн нь утсыг нь доргион, санаа бодлыг нь эзэмдсэн шүтэж биширдэг зүйл нь болж чадаагүй юмыг Вергилий хэрхэн тохуурхан дооглолгүйгээр шударга явдалтны байдал, сүслэн хүндэтгэх сэтгэлээр яруу сайхан өгүүлж чадах бил ээ?.. Гагцхүү, түүний найраглал бол уран санаанаас урган гараагүй харин «Илионы дуулал»-аас үүдэн төрсөн ухамсарт үйл ажиллагааны үр жимс, бие даасан бүтээл бус, үлгэр болж өгөх аугаа их бүтээлийг боолын ёсоор даган дуурайсан зохиол гэдэг нь л энэ найраглалыг үнэлэх шилдэг шүүмж, түүнд ногдох эцсийн шийд мөн. Энэ бол (гадна өнгөнөөсөө) зургаан хэмжээт яруу сайхан латин хэлээр шүлэглэсэн «Улиссын хүү Телемахын адал явдал» төдийхөн юм. 

	Шинэ үеийн улс түмний их тууль бүтээх шилдэг оролдлогын жишээ бол «Чөлөөлөгдсөн Иерусалим», «Алдагдсан диваажин», «Мессийн дуулал» гурав юм. Эдгээр зохиолд үнэхээрийн тансаг сайхан мөр бадаг элбэг бөгөөд тэр бүхнээс зохиогчид нь билгүүн их авьяастай хүмүүс байсныг үзэж болно. Гэвч тэд зохиол бүтээлээ юу ч болсон тэр, заавал ч үгүй зохиолынх нь агуулга, цаг үеийнх нь аяст харш «Илионы дуулал» шиг хэлбэртэй болгох гэж чармайсны улмаас бүтээл туурвилаа муутгасан байна. Бүхэлд нь авч үзвэл тэд зохиолоо уран бүтээлчийн онгодоор бус, урьдаас төлөвлөсөн, тэгэхдээ бүр алдаатай буруу бодолд хөтлөгдөн туурвисны учир уран зохиолын цэгцтэй бүтээл болж чадсангүй. Дундад зууны үеийн рыцарийн явдал, баатарлаг явдалтны үеийн Грекийн хооронд ижил төсөөтэй зүйл юу байна, загалмайтны аян дайн, Тройн дайны хооронд ижил төсөөтэй юм юу байна гэж авч үзвэл, гадна талын төсөөг тооцох шаардлагагүй тул тийм ижил төсөөтэй юм огт алга байна! Гэтэл Тассо аль алинаар нь заавал «Илионы дуулал» бүтээхийг зорьж уламжлалт хэв загварт хавчигдан найраглалаа хэд хэд зассан байна. Ариостын «Омоглуун Роланд» зохиол «Чөлөөлөгдсөн Иерусалим» шиг зар цуунд гараагүй ч гэсэн, Тассогийн улигт зохиолыг бодвол мянгантаа давуу рыцарийн тууль мөн. Давхацсан эрээвэр хураавар хэрэг явдал, олон үйлдэлч хүмүүс, элдэв учрал тохиолдлыг угалзлуулан зүйсэн байдал, найраглал дахь цаг үе, учир шалтгааны эрхээр сайн муу хоёр туйлд хуваагдах аж амьдралын инээдэмтэй хөгтэй явдлын зураглал, хайр сэтгэл, дайн тулалдаан, ид шид, хувилгаан чадал, халилт ба оруулбар хэсэг энэ бүхний эв зүйг олж дүрсэлснээрээ Ариостын зохиол Тассогийн найраглалаас үлэмж давуу бөгөөд европын рыцарийн явдалтны аж байдлын уг чанарыг илэрхийлсний хувьд рыцарийн их туулийн шаардлагад хавьгүй илүүтэй нийцэж байна. 

	«Алдагдсан диваажин» бол их авьяастай найрагчийн зохиол мөн боловч иймэрхүү найраглалыг зоргоор сэтгэн бодох (тэгэхдээ тунгаан бодох) бодлоо шүтлэг бишрэлдээ ч шингээн оруулдаг Кромвелийн үеийн пуритан шашинтан бус, харин библи судар зохиогдох үеийн еврей хүн л бичсэн баймаар сан. Иймд энэ найраглал хэлбэрийн хувьд хэвийн бус болжээ. Найраглалд гоц сайхан уран сэтгэмжийг илтгэх гаргуун сайн мөр бадаг их дайралдавч уг суу гайхамшигт зүйлд үл тохирох олиггүй дүр дүрслэл олон байна. Энэ тухайд холбогдуулж, сахиусан тэнгэр нар онгод нартай бидний л хэрэглэдэг ердийн зэвсгээр тулалдаж байгаа, тэдний хувилгаан бие шархалж, хэр зэрэг хүчтэй цохисноос шалтгаацан нэг цаг юм уу, хоногийн төдий болоод аньж эдгэрч байгаа, мөн догшин онгодыг буудахаар сахиусан тэнгэр нар шөнө дүлээр уулнаас их буу авч ирж байгаа... тэргүүтнийг дурдахад л хангалттай юм. 

	«Мессийн дуулалд» ч аятайхан мөр бадаг бий... 

	Манай оросын «дуулал ... муулал» хэмээгдэгчийн тухайд бол, «Ариун хутаг оршсон чандар тань өглөө болтол амгалан нойрсох болтугай6» гэдгээс өөр зүйл хэлэлтгүй. 

	Хөгжлийн бага балчир үедээ бүгдээрээ биш гэхэд, бараг бүх улс түмэн туульсын домог үлгэр зохиож байжээ. Гэвч домог үлгэр бүрийг уран сайхны талаар авч үзэх явдалгүй, учир нь тэр бүхэнд хязгаар зааг тогтоох аргагүй үзэл санаа чухалчлагдах явдал юм. Аливаа туульсын агуулгыг тухайн ард түмний нэг цаг үе, уг байдал бүрэлдүүлж байжээ гэхэд бас тэр ард түмэн нь тодорхой үзэл, иш онолыг шингээсэн, дэлхий дахины түүхэн шинж чанартай байх нь чухалчлагдана. Иймээс энэтхэгийн «Махабхарата», «Рамаяна» зэрэг цөөвөр бүтээл их туулийн жишээ болж чадах боловч Гомерын «Илионы дуулал», «Одиссейн дуулал» илүү давуутай. Учир нь энэтхэгийн энэ найраглалууд хэчнээн сайн бүтээл гэвч урлаг дөнгөж л үүсэж гарч байх цагт сая бий болсон тул Гомерын найраглалуудтай харьцуулан үзэх аргагүй бөгөөд яруу найргийн олон шаардлагыг хангаж ч чадахгүй юм. Туульсын өөр бусад зохиол, жишээлбэл германы «Нибелунг нарын дуулал» мэтийн тухайн улс үндэстнийхээ хувьд чухал зохиол ч болов, нийт хүн төрөлхтний сонирхол татахуйц болж хараахан чадаагүй, уран сайхны хувьд төгс боловсроогүй байна. 

	Иймд их туулийн агуулгыг амьдралын мөн чанар, анхдагч хүчин зүйл, аж амьдралынхаа өвөрмөц байдлаас хараахан салаагүй байгаа улс түмний амьдрал, ахуй орчин бүрдүүлэх ёстой. Ингэхлээр ардач чанар бол туульсын найраглалын нэг гол шинж мөн. Яруу найрагч хүн аливаа хэрэг явдлаас өөрийн биеийг салган үзэлгүй, түүнийг ард түмнийхээ нүдээр хардаг байна. Тэгэхдээ дээд зэргийн үндэсний шинж чанартай их тууль нь уран сайхны бүтээл байхын хамт бас тухайн ард түмний амьдралын өвөрмөц хэлбэр нь дотроо дэлхий нийтийн, нийт хүн төрөлхтний шинж байдлыг агуулсан байх нь чухал. Грекчүүдийн өөрсдийн аж байдал нь чухам ийм нийт хүн төрөлхтний чанартай байснаар тэдний гараг эрхэс хийгээд богд тэнгэр нарын уг гарлын тухай бага балчир хүүхдийн шулганаан мэт үлгэр домог нь ч хэт нь нийт хүн төрөлхтний өв уламжлал болох үзэл санааг дотроо агуулсан байжээ. Давтан өгүүлэхэд бидний дээр дурдсан муза тэнгэр нарт зориулсан Гезиодын сүлд дуунд шинэхэн үеийн гоозүйн сургаалын үр үндэс, уг чанар, мөн манай өнөө үеийн германчууд бясалган бодох үзэл ухаарлаараа цаашид хөгжүүлсэн эрхэм сайхан зүйлийн тухай гүн ухааны бодролын үр үндэс шингэсэн байжээ. «Илионы дуулал», «Одиссейн дуулал» хоёр найраглал бол грекчүүдийн үндэсний чанартай бүтээл болохын хамт бас нийт хүн төрөлхтөнд адилхан хамаарагдаж, аль ч цаг үе, ямар ч улс орны хүмүүст ижилхэн ойр дотно санагдаж, дэлхийн аль ч улсын хэл аялгуунд ямар нэг хэмжээгээр орчуулагдаад байгаагийн хамаг учир үүнд бий. Грекчүүд бага балчир байх үе бол нийт хүн төрөлхтний балчир бага үеийг нь ёс төртэй бүрэн эрхтэй төлөөлж чадах учраас хүн төрөлхтөн Гомерын найраглалуудыг үзээд өөрсдийн (зөвхөн грекийн бус) бага балчир байх цагийн гэгээн тунгалаг үеийг уяран дурсаж байдаг юм. Гэтэл орос ардын дуу, туульсын домог үлгэрт яруу сайхан зүйл их байвч энэ бүхэн нь гагцхүү орос ардын өвөрмөц байдлын явцуу хүрээнд хамаарах тул нийт хүн төрөлхтний агуулга үгүй. Иймээс зөвхөн орос хүнд ойр дотно болохоос биш, өөр улс орны хүмүүст хүртээмжээр муу тул ондоо хэлэнд ч орчуулагдахгүй. Үүний улмаас манай орос ардын дуу, туульсын домог үлгэрт уран сайхны зүйл үгүй, яруу сайхан зүйл энд тэнд гялсхийн үзэгдэвч эгэл жирийн зүйл голлон орсноос дотор нь шингэсэн санаа тэр бүр илрэн гарахгүй, битүү дохио, томьёолсон зүйлээр дам гаргасан байдаг. Гагцхүү нийт хүн төрөлхтний ба дэлхийн нийтийн чанартай зүйлийг л уран сайхны хэлбэрээр илэрхийлж болно. 

	Их туулийн агуулга бүрдүүлэхийн тулд ард түмний уугуул амьдралыг хэрэг явдал дунд шингээн дүрслэх хэрэгтэй. Улс түмний бага балчир үед бол ард түмний аж амьдралыг гол төлөв баатарлаг явдал, эр зориг, цог золбоотой хэрэг явдал дунд хавчуулж дүрсэлдэг. Иймээс ард түмний ухамсрыг сэргээн, гадагш дүрэлзэн гарч, оюун ухаанаа хөвчлөн дайчилж, эрин цагаа түүхийн (домог үлгэрийн л янзтай) маягаар дүрслэн үзүүлэхэд хүргэдэг нийт ард түмний шинжтэй дайн байлдаан бол дийлэнхдээ туульст өгүүлэгдэх хэрэг явдал мөн тул их туулийн баялаг материал болдог байна. Санаанд ч багташгүй Тройн дайн бол грекчүүдийн хувьд чухамхүү тийм хэрэг явдал байсны улмаас «Илионы дуулал», «Одиссейн дуулал» хоёрын агуулга болсон бөгөөд энэ хоёр найраглал сүүлдээ Софокл, Эврипид хоёрын дийлэнх эмгэнэлт жүжгийн дүрслэгдэхүүн болсон юм. Их туулийн үйлдэгч хүмүүс нь тухайн үндэстнийг бүрэн төлөөлөх учиртайн дээр гол баатар нь бол ард түмнийхээ хамаг сайн шинж, заяамал дүр төрхөд буй эрхэм сайхан чанарыг илэрхийлсэн байх ёстой. Гомерын Ахилл бол ийм баатар мөн. Сөнөж сүйрэхдээ тулсан ард түмнийхээ, гэр бүлийнхээ бол түшиг тулгуур нь, үр хүүхдэдээ бол элбэрэлт эцэг нь, гэргийдээ бол халамжит хань нь, эр зориг, хүч чадлаараа бол Ахиллаас л өөр хүнийг өмнөө оруулахааргүй зоригт баатар Гекторыг та бүхэн хайрладаг. Бас шударга ёсны өмнөөс Ахиллыг давж дийлсэн тэнгэр нар хийгээд гарцаагүй учирсан зураг тавиланд гомдоллон байгаа мэтээр Гекторын үхэж үрэгдсэнд өрөвдөн гашуудацгаадаг. Гэвч сайтар тунгааваас догшин ширүүн, эрэмгий зоригтой хийгээд сэтгэл булааж төрсөн Ахилл баатар зүй ёсоор Гекторыг мөхөөж байгааг үзнэ. Ахилл бол угтаа алдар нэр нь арван зүгтээ сацарсан баатар эр, грекчүүдийн зан байдлын бүх талыг бүрэн илэрхийлэх төлөөлөгч, чухам л тэнгэр язгуурт эхийн төрсөн хүү мөн юм. Ахиллаас Гектор хүнлэг чанараар илүү, Гектораас Ахилл тэнгэрлэг шинж байдлаараа давуу, Ахилл бусад баатраас хавьгүй илүү. Үүнд: Аякс хүч чадлаараа Ахиллтай тэнцүү боловч хурдан шалмагийн хувьд түүнээс дутуу, насны эрхээр бууралтсан мэргэн зөвлөгч Нестор бол урт насалж ухаан суусан ахмад хүний магтуу, өр зөөлөн өвгөн настай энэрэнгүй сэтгэлтний магтуу мөн. Одиссей бол аливаад цэцэн мэргэн хандахын жишээ юм. Аякс бол бяр тэнхээтэй, гүжирмэг зоригтой, шулуун шийдэмгий байхын илэрхийлэл мөн. Зон олныхоо тэргүүн нь болсон Агамемнон бол хаан эзний эрхэмсэг ихэмсэг байдлаараа онцгой. Нэг үгээр хэлбэл «Илионы дуулал»-ын үйлдэлч хүн бүр грек үндэстний зан байдлын аль нэг талыг илэрхийлсэн байна. Гэтэл Ахилл дээр бол ард түмний төрөлх чанар нэг дор төвлөрөн цогцолсон байна. Түүнтэй эн зэрэгцэх хүн үгүй бөгөөд гагцхүү олны хурсан чуулган дээр зарим нэгэнд нь найр тавьж байдаг. Ахилл бол баатарлалын үеийн Грекийн сэтгэл булаам магтуу мөн. Энэ бол уг найраглалын гол баатар аргагүй мөн. Энэ хүний аугаа гайхамшигт сэтгэл нь тэнгэр нарынх лугаа адил үзэсгэлэн төгс биед залран байх бөгөөд эр зориг нь гоо сайхан зүс царайтай хосолжээ. Түүний алхаж гишгэх нь уран ялдам, ганган бөгөөд басхүү сүр жавхлантай, өгүүлж ярих нь чихнээ чимэгтэй бөгөөд эршүүд зоримог. Тэнгэр нар хийгээд зураг тавилан ч болов түүнд гартаж буйд гайхах явдал үгүй бөгөөд, түүнийг зэр зэвсэг ч авалгүй даваан дээр гарч ирээд гурвантаа хашхирахын төдийд Трой хотын цэргүүд сандран мэгдэн зугтаж байгаад ч бас хачирхах явдал үгүй. Ахилл бол «Илионы дуулал»-ын ноён нуруу нь юм. Ахиллын Агамемнонд уурсан хилэгнэсэн хийгээд түүнтэй эвлэрч байгаа хэсэг бол дээрх найраглалын зангилаа ба тайлал, эхлэл, дунд хэсэг ба төгсгөл нь мөн. Ахилл уурлан хилэгнэсэн хойноо алалдах дайнд үл оролцон алтан чавхдаст ятга хөгжим тоглон асар дотроо сул задгай сууж байх юм. Гэвч найраглалд түүний тухай өгүүлсээр байх бөгөөд зохиолд гарах бүх зүйл эсвэл Ахиллаас үүдэн гарч, үгүй бол Ахиллд өөрт нь хандсан байдаг. Тэгэхдээ энэ нь найраглалд Ахилл бие хүний хувьд бус, харин ард түмний нэгний нь хувьд ард түмний төлөөлөгчийн... хувьд дүрслэгдсэнийх юм. 

	Их туульд бүрдэл шинж, үйл явдлын нэгдэл, хэсэг бүлэг бүрийн жигд хэм байх ёстой бөгөөд энэ бол ганц их туулийн ч биш, ерөөсөө уран зохиол бүрд тавигдах зайлшгүй болзол мөн. 

	Манай өнөө үеийн их тууль бол роман юм. Туульд байдаг бүхий л гол шинж романд байх боловч тэс өөр бүрэлдвэр хэсэг, ондоо орчин ахуй голлодгоороо ялгаатай. Романд аж байдлын баатарлаг явдлыг үлгэр домгийн хэмжээнд аваачиж, гоц гарамгай баатрууд дүрсэлдэггүйгээс гадна тэнгэр нар үйл явдалд оролцдоггүй боловч эгэл жирийн амьдралын үзэгдлийг өргөн дөвийлгөж, ерийн хэрэг явдал маягаар үзүүлдэг. Романд туульсын адил түүхэн хэрэг явдлыг агуулга болгон аваад аль нэгэн тодорхой хэрэг явдалд төвлөрүүлэн гаргаж болно. Эл тохиолдолд роман, тууль хоёр дүрслэгдсэн хэрэг явдлын мөн чанарын хувьд хоорондоо ялгарах тул бас өгүүлэмжийн өрнөл, дүрслэх байдлаараа ондоо байдаг байна. Романд бас амьдралыг тэр л янзаар нь, тухайн цаг үед нь дүрслэн үзүүлж болно. Тухайлан авсан тодорхой хүмүүсийн хувь зохиолыг дан ганц нийгмийн харилцаанд нь гэхээсээ илүү, нийт хүн төрөлхтөнд хамаарах талаас нь дүрслэхийг чухалчлан үздэг нэн шинэхэн урлагийн нэг эрх дарх нь энэ байгаа юм. Өдөр тутмын аж амьдрал бол уг үндсээрээ ашид мөнхийн анхдагч хүчин зүйл мөн боловч илрэн гарах байдлаараа ердийн тохиолдлын чанартай бөгөөд аливаа чухалчлан үзүүштэй зүйл үгүй, гадна өнгөний олон юманд дарагдсан байдаг. Түүхэн хэрэг явдал бол бодитойгоор гарч ирэхдээ ашид мөнхийн хууль, зүй журамтай зайлшгүй чанар мөн боловч, илрэн гарсан үедээ тэрхүү хэрэг явдлын гэрч баримтууд нь утга учиргүй байх тул гадна өнгөн талын хэрэг явдал шиг дүр төрхтэй байдгийн дээр өдөр тутмын аж амьдралын тохиолдлын чанартай зүйл лүгээ ямагт сүлжин орооцолдсон байдаг. Уран зохиолд хамаарагддагийн учир романы зорилго нь өдөр тутмын ерийн амьдрал, түүхэн хэрэг явдлын дотроос тохиолдлын чанартай бүх зүйлийг нь шүүрдэн арилгаж, тэрхүү хэрэг явдлын голт зүрх, амин сүнс нь болсон үзэл санааг тунгаан авч, гадна өнгөн тал, салангид баримтаар тэрхүү үзэл бодол, утга санаагаа агуулах жанч, баринтаг хийх явдал мөн. 

	Хэр зэргийн гүн утга санаа илэрхийлсэн хийгээд тэр санаагаа салангид дүр зураглалаар аль хэр чансаатай үзүүлснээс тухайн романы ур хийц шалтгаална. Эл зорилтыг сайтар хэрэгжүүлж чадаж гэмээж нь тэр роман сая уран сэтгэмж төгс шилдэг зохиол бүтээл лүгээ нэгэн зиндаанд багтан орж, олон түмний тулгамдсан хэрэгцээг цаг зуурын төдийд хангах хүүрнэл зохиолуудаас эрс ялгардаг. 

	Ричардсон, Фильдинг, Радклиф, Левис, Дюкре-Дюмениль, Лафонтен, Шпис, Крамер, Поль де'Кок, Марриет, Диккенс, Лесаж, Мичьюрен, Хюго, де'Виньи нар, тэдний зиндааны олон хүн харьцангуй том зохиолчдын тоонд орох бөгөөд тэд зүй ёсоор үнэлэгдэж ирсэн буюу одоо ч үнэлэгдсээр байна. Гэвч тэднийг роман зохиогчдын нь хувьд Сервантес, Вальтер Скотт, Купер, Гофман, Гёте нартай хутгаж таарахгүй. 

	Романы хүрээ туульсын найраглалынхаас зүйрлэшгүй өргөн байдаг. Роман бол нэрээс нь ч үзсэн тэр, иргэний, нийгмийн, гэр бүлийн болон ерөөсөө хүмүүсийн хоорондын харилцаа хязгааргүй олон янз бөгөөд нарийн ээдрээ зөрчилтэй болж, хүмүүсийн аж амьдрал тоо томшгүй олон янз байдалд ороод байсан үе, христосын шашинтай олон улс орны соёл иргэншлийн цоо шинэ үед үүсэж гарсан байна. Агуулгынхаа сонирхолтой хийгээд баялаг олон талтайгаас бусад ямар ч зүйлээр уран зохиол болох хувьдаа роман бол туульсын найраглалын доор орохгүй. Хоёрхон л найраглалыг үлгэр жишээ болох туульсын зохиол гэж батлаад байсан, гэтэл ганц Вальтер Скотт л гуч гаруй роман бичсэн шүү дээ гэж биднийг зэмлэн буруутгах гэж байж магадгүй. Туульсын найраглал бол амьдралынхаа гол гавьяаг зохиол бүтээлээ хэмээн үздэг билгүүн найрагчаас их ур ухаан шаарддаг нь үнэн. Гэвч үүний шалтгаан нь романаас их тууль давуутайд байгаа хэрэг огт биш, харин эртний грекчүүдийн аж амьдралыг бодвол нэн шинэ үеийн улс түмний амьдрал туйлын баялаг, хавьгүй олон янз байгаад болой. Эртний грекчүүдийн түүх, аж байдлыг ганцхан хэрэг явдлаар, нэг л найраглалд бүхэлд нь дүрсэлчихсэн байна (Учир нь грекчүүдийн аж байдлын ондоо нэг талыг дүрсэлсэн ч гэсэн «Одиссейн дуулал» бол «Илионы дуулал»-ын үргэлжлэл ба төгсгөл нь юм). Грекчүүдийн дундаас дахиад нэг Гомер төржээ ч гэсэн түүний найраглалд нь дүрслэгдэх Тройн дайн шиг өөр тийм хэрэг явдал олдохгүй, олдлоо ч гэсэн түүний тэр найраглал нь «Илионы дуулал»-ыг л давтан дуурайсан зүйл болох учраас гайхуулах юм юу ч үгүй байх сан билээ. Гэтэл Загалмайтны аян дайныг аваад л үзэхэд, Вальтер Скотт энэ үеийг дүрсэлсэн дөрвөн роман («Парисын Роберт гүн», «Честрийн Конетабль», «Илбэт эрдэнэ», «Иваное») бичсэн бөгөөд ер нь мянган роман бичсэн ч байлаа гэсэн энэхүү түүхт явдлыг бүрэн шавхан дүрсэлж чадахгүй байсан юм. Үүнээс гадна романы өөр нэг давуу тал нь грекийн их туулийн агуулга болж яавч чадахгүй, хувь хүмүүсийн аж амьдралыг ч дүрсэлж болдогтоо бий. Эрт дээр үеийн улс орнуудад нийгэм, төр, ард түмэн гэж байсан боловч өөрийн өвөрмөц хувийн аж амьжиргаатай бие хүн гэж байгаагүй тул грекийн их туульд драмынх нь нэг адил зөвхөн ард түмнийг төлөөлөх богд дээдэс хийгээд баатрууд, хаад дүрслэгддэг байв. Гэтэл романд бол аж амьдралыг хүнд шингээн дүрсэлдэг учраас хүний сэтгэлийн нууц, санаа бодол, хувь тавилан хийгээд тэр бүхэн нь ард түмний аж байдалд хэрхэн холбогдож байгаа нь романд дүрслэгдэх баялаг материал болж өгдөг. Романы хувьд бол, жишээлэхэд Ревекка заавал хатан хаан байх юм уу, эсвэл Юдифи маягийн баатарлаг дагина байх албагүй, зүгээр л нэг бүсгүй хүн байхад хангалттай. 

	Романы ихэд хөгжсөн нь Вальтер Скоттын нэртэй холбоотой. Вальтер Скоттыг гарч ирэх хүртэл роман бол зөвхөн тухайн цаг үеийнхээ хэрэгцээг хангаад л тэр цаг үетэйгээ хамт мартагдаж байв. Зөвхөн испанийн Мигель Сервантесийн мөнхийн бүтээл «Дон Кихот», бас яах вэ дээ Гётегийн романуудын («Ветер», «Вильгёлам Мейстер», «Шилмэл холбоо») тухайд бол ондоо хэрэг. Гётегийн романууд бол хэдийгээр өөрөө туурвин зохиосон бус, зөн билгээрээ бүтээсэн өвөрмөц зохиол боловч чухал холбогдолтой байсан юм. Вальтер Скоттыг бол түүхэн романыг цоо шинээр бүтээсэн хүн гэж хэлж болно. Гоо сайхныг ухаарах авьяас заяагдаагүй бөгөөд яруу найргийг сэтгэл зүрхээрээ биш, оюун ухаанаараа л ойлгодог хүмүүс бол түүхэн хэрэг явдлыг бие хүмүүст учирсан хэрэг явдалтай хамтатган бичсэнийг хууль бус явдал хэмээн үзэж, түүхэн романыг эсэргүүцэцгээдэг7». Гэтэл бодит байдал дээр түүхэн хэрэг явдал нь бие хүмүүсийн хувь зохиолтой сүлжилдэн, хувь хүмүүс заримдаа түүхт явдалд оролцдог бус уу? Үүнээс гадна хаан хүн ч байлаа гэсэн «түүхт хүмүүс» бол бас л бусдын адил хайрлаж дурлаж, үзэн ядаж, зовж жаргаж, хүсэж мөрөөдөж явдаг ерийн л хүн биш юм гэж үү? Тэр тусмаа тухайн хүний хувийн амьдралын элдэв учрал тохиолдол нь түүхэн явдал, эсвэл түүхэн хэрэг явдал, тэр хүний амьдралд нөлөөлдөггүй гэж үү? Аливаа үүх түүх бол тухайн хэрэг явдлын үүсэж гарсан байдал, эгэл жирийн өдөр тутмын аж амьдрал дунд тэр нь хэрхэн өрнөн гарсан тэргүүтнийг далдалж байгаа хөшгийг нээлгүй, зөвхөн тэрхүү түүхэн хэрэг явдлын нүүрэн тал, өрнөл хэсгийг бид бүхэнд харуулдаг. Романд бол түүхэн баримтыг тоочин өгүүлэхийг цааргалан, тэр бүхнийг мөнхүү романы агуулгыг бүрэлдүүлэх салангид хэрэг явдлуудтай холбон дүрсэлнэ. 

	Энэ ялдамдаа түүхэн баримтын дотоод тал, нуугдмал зүйлийг ил гарган, та биднийг түүхт хүмүүсийн ажлын байр, унтлагын өрөөнд нь оруулж, гал голомт, гэр бүлийнх нь ил далд зүйлтэй танилцуулж, тухайн хүнийг түүх болж үлдсэн ёслолын хувцастайгаа байхад нь төдийгүй, нөмрөг дээл, шовгор малгайтай байгааг нь харуулна. Түүхэн романы бүлэг, хэсэг бүрээс тухайн орон, цаг үеийнх нь дүр төрх, ёс суртал, зан заншил харагдана. Тэгэхдээ энэ бол түүхэн романы зорилго ч биш л дээ. Дээр дурдсанаас үзвээс түүхэн роман бол үүх түүх нь шинжлэх ухаан болохынхоо хувьд урлагтай уусан нийлж байгаа тэр цэг нь, үүх түүхийн нэг нэмэр нь, нөгөө нэг тал нь юм. Бид бүхэн Вальтер Скоттын түүхэн романыг уншиж байгаа үедээ тэр цагийнх нь хүн шиг уг романд дүрслэгдсэн хэрэг явдал болж байгаа улс орны иргэн шиг нь болж, зохиолд гарч байгаа хэрэг явдлын талаар түүхийн ямар ч номд өгүүлснээс илүүтэй барим тавим үнэн зөв ойлголт олж авна. 

	Вальтер Скотт бичсэн романыхаа ур хийцийн хувьд өмнөх ба өөрийнхөө үеийн аль ч улс орны хамгийн гарамгай зохиолчидтой нэг зиндаанд багтана. Энэ бол христос шашинт - Европын жинхэнэ Гомер мөн. Түүнтэй хойд Америкийн холбооны улсын романы сод зохиолч Купер эн зэрэгцэнэ. Купер хэдийгээр нэн шинэ үеийн уран зохиолын түүхэн хөгжилд Вальтер Скоттыг залгамжлан авсан нь үнэн боловч түүний романууд бусдаас эрс ялгарах өвөрмөц онцлогтой. Тэгэхдээ Вальтер Скотт бол нэн шинэ үеийн романыг бүтээсэн гавьяатай хүн. 

	Тууж бол агуулгынхаа мөн чанар, царааны улмаас хэмжээгээрээ авсаархан роман мөн. Манай оросын уран зохиол дахь романы энэ нэг зүйлийн төлөөлөгч нь үнэнхүү уран бүтээлч Гоголь юм. Түүний шилдэг туужид «Тарас Бульба», «Хуучин цагийн помещикууд», «Иван Никифоровичтэй Иван Иванович муудалцсан нь» орно. Ур хийцээрээ Пушкиний «Ахмадын охин» тууж бол мөн л энэ багцаанд ойртож очно. Энэ яруу найрагч цаг бусаар эрт нас нөгчөөгүй сэн бол «Их Петрийн негр» романыхаа салангид бүлэг, хэсгийг үргэлжлүүлэн уран сайхны түүхэн роман бичиж оросын уран зохиолыг баяжуулах байсан вий. Үүнээс гадна саяхнаас уран зохиолын тавцан дээр гарч ирж байгаа залуу авьяастан, ноён Лермонтов хэт нь тууж, романд их зүйл хийх найдвар төрүүлж байна. Германы уран зохиол дахь туужийн төлөөлөгч бол уран зөгнөлт яруу найргийн өвөрмөц төрөл зүйлийг буй болгосон гэж хэлж болох суут Гофмай юм. Бусад орны уран зохиолд тууж энэчлэн их хөгжсөнгүй. Английн уран зохиолд ч гэсэн Вальтер Скотт, Купер хоёрын дараа шууд залгаад нэрийг нь биччихмээр томоохон романч, туужич нар алга байна. Вашингтон Ирвинг бол өгүүллэг бичих талаараа ер бусын авьяастан боловч энэнээс л цаашгүй юм. 

	Үүсэж гарах үедээ романтик найраглал гэж нэрлэгдэж асан бөгөөд Байрон, Пушкин хоёрын найраглал загвар нь болж өгөх нэн шинэ үеийн шүлэглэсэн найраглалуудад уянгын зүйл илт үзэгдэж байгаа тул уянгын найраглал гэж нэрлэгдэх учиртай. Хэдий тийм боловч эдгээр найраглалын уг үндэс нь ямарваа нэг хэрэг явдал болж байгаа хийгээд, бас хэлбэр нь чухам л туульсын тул туульсын төрөлд хамаарагдана. Дашрамд тэмдэглэхэд эдгээр найраглалд уянга ба драмын аль аль нь нэвт шингэсэн бөгөөд аль алины нь хэлбэрийг ашигласан байх нь нэлээд үзэгддэг тул энэ бол холимог их тууль, манай үеийн их тууль мөн. Энэ их туульд өгүүлэгдэх хэрэг явдал нь дангаараа ч гэсэн сонирхол татаж болох боловч хүнийхээ дүр зураглалыг халхлахгүй байна. 

	XVIII зууны үеэс яруу найргийн өвөрмөц аймаг болон гарч ирсэн буколик8 буюу малчны яруу найраг үүсэхийн эхлэл болсон идиллия9 буюу эклога10 бол бас туульсын төрөлд хамаарна. Тэр цагт идиллия хэмээх эрэгтэй, эмэгтэй малчдын аж байдал, хайр сэтгэлийн тухай дуулалд хүмүүс хурга шиг гэм хоргүй, эм хонь шиг тогтуун номхон, охин тагтаа шиг энхрий ялдамхан байсан (мэт) балар эртний үеийн малчдын аж байдлыг заавал ч үгүй дөвийлгөн магтаж үзүүлэхийг хичээдэг байжээ. Малчдын тухай энэ яруу найргийн зохиолын өвөрмөц онцлог нь ямарваа нэг эршүүд зоримог санаа огт үгүй бөгөөд дэндүү нялуун, уян зөөлөн, унаж гүйцсэн хайр сэтгэлийг илэрхийлэх явдал байв. Эл яруу найргийг эртний үеийнхнээс сэдэн Теокритийн төлөөнөө бодож гаргажээ. Гэвч энэ нь эртний үеийнхэн хийгээд Теокритийг ямаршуу жигшүүртэйгээр гүтгэсэн хэрэг байсныг үзүүлэх, идиллийн тухай үнэн зөв ойлголт өгөхийн тулд энэ тухайд холбогдох алдарт Гнедичийн саналыг энд өгүүлье. Гнедич бол эртний грек-ромын үеийг гарамгай сайн мэддэг, урлах эрдэмд нь нэвтэрч, ариутгах их увдисыг нь тайлж таньсан, сэтгэл бодол, авьяас чадлаараа жинхэнэ яруу найрагч байсан юм. 

	Теокритийн «Сиракуз бүсгүйчүүл буюу Адонисын баяр» хэмээх идиллияг грек хэлнээс орчуулсан орчуулгынхаа оршилд Гнедич юу гэж бичсэнийг авч үзье. Гнедичийн бичсэн нь: Манайхан, европ зүгийн нэн шинэ үеийн уран зохиолын нэгэн адил идиллия яруу найргийг малчны яруу найраг гэсэн явцуу тодорхойлолтоор хашиж хязгаарлаж байна. Энэ тодорхойлолт бол буруу. Үүнээс улам малчны яруу найраг (өөрөөр хэлбэл идиллия, эклога) манай уран зохиолд байж таарахгүй, учир юу вэ гэвэл эртний грек ромынх шиг малчид манайд байхгүй гэх мэтийн буруу зөрүү санал дэлгэрч байна. 

	Грекийн идиллия бол уг утгаараа бяцхан дүрс гэсэн шиг санаатай бөгөөд дүр байдал, зураглал буюу бидний ярьдгаар бол хэсэгхэн зурвас дүрслэл мөн бөгөөд тэгэхдээ малчны, ард иргэдийн, тэр ч байтугай баатарлаг явдалтны аж байдлын хэсэгхэн зурвас дүрслэл юм. Үүнийг яруу найргийн энэ төрөл зүйл дээр Өрнөдийн бүх улс түмэнд үлгэр дуурайл болж ирсэн тэргүүн зэргийн, бүр цорын ганцхан гэж хэлбэл зохих яруу найрагч Теокритийн бичсэн олон идиллия нотолж байна. Тэрээр эл төрөл зүйлийг эхлэн тэрлэсэн хүн биш ч гэсэн, ер байдалд дөхүүлж төгөлдөржүүлсэн юм. Өөрийнх нь эх нутаг Сицилид үүсэж гарсан жүжиглэл, тайзны наадам зугааны олон янз маягийг идиллиядаа ашиглан, агуулгыг нь баяжуулсан юм. Тэрээр өөрөө албан хааж байсан Александрын ордны хээнцэр дэгжин байдалд эгэл ард олны энгүүн бодол санааг сөргүүлэн үзүүлэхийн тулд их төлөв жирийн доорд олны тухай дүрсэлж, эл эсрэгцүүлж харьцуулсан дүрслэлээрээ эх дэлхий, орчноосоо тасран хөндийрсөн уншигчдыг бишрүүлэхийг зорьж байжээ. Птолмейн ордныхон сицилийн мал адуулагчдын ёс журмыг огтхон ч мэддэггүй байв. Иймд мал адуулагчдын аж байдлын зураглал нь нэг талаас шинэ соргог дүрслэгдэхүүнээрээ, нөгөө талаас тэр цагийн дэндүү дэгжирхэл, хэтэрхий чамирхалд харшилж байснаараа уншигчдад гоц таалагдаж байжээ. Шуугиан дуулиантай аж амьдрал, эд мөнгө, эрх ямбанд уйдаж залхсан хүмүүс төв төвшин бөгөөд сэтгэлд нийцтэй аж амьдралыг сэтгэл санаанд урган буулгах зүйлийг хомхойрон сониучирхаж байв. Бас байгаль дэлхий бол хүний сэтгэлийг эзэмдэхгүй байх нь ер үгүй билээ. 

	Тэр цагт Мисир хэмээх Египетийн хүрээд байсан түвшинд тулж очсон улс орон бүхний яруу найрагчид мөн л иймэрхүү сөргүүлэл дүрслэл бүтээхийг эрмэлзэж байв. Гэвч гагцхүү грекчүүд л эгэл энгүүн мөртөө бас өвөрмөц дүрслэл бүтээж чадсан юм. Өөр бусад бүх улс түмэн болохоороо байгаль дэлхийгээ уг байгаа байдлаас нь сайхан болгох, өөр өөрсдийнхөө бодлоор өөрчлөн ондоосгохыг хичээн, хүний санаа бодлыг хэтэрхий мэдрэмтгий байдлаар, энгүүн явдлыг этгээд хээнцэрлэлтээр сольж байв. Ромчууд хөдөө нутгийнхны аж байдлыг хотынхонд дүрслэн үзүүлэхийг хэдэнтээ оролдож үзсэн юм. Вергилий бүтээл туурвилаа идиллия хэмээх магтаал дуугаар эхэлсэн билээ. Гэвч шүлгийн ур чадвар нь чансаатай болсон ч гэсэн Теокритийг гүйцэхгүй бөгөөд түүний дүрсэлсэн малчид нь уран илттэгчдэрхүү болсон байна. Калпурий болон өөр бусад ром яруу найрагчид бол Вергилийг дуурайж байснаас байгаль дэлхийгээ дуурайж байгаагүй юм. 

	Уран зохиолын бүх аймгийг туршиж үзээд байсан шинэ цагийн уран зохиол, ялангуяа Италийн уран зохиолд багцаа баримжаагаа алдсан улс түмний дунд олон идиллия гарч иржээ. 

	Гэвч Санназарод эгэл жирийн юм дэндүү бага, Гаваринид чамирхал нь хэтэрчээ. Францынхны тухайд бол хэлэх ч юм алга. XV Лудовик хааны ордныхон ихэд уншиж байсан Геснер бас цаг үеийн сорилтыг давж чадсангүй. Тэрээр хүнийг уяруулан уруу татах байгалийн зураглал гаргаж, малчдынхаа дүрийг өөрийн санаснаар дэндүү дөвийлгөн магтаж байсны дээр магтаал дуундаа грекийн домог үлгэрээс оруулсан нь бүр ч зохимжгүй. Энэ бол түүний хамгийн ноцтой төөрөгдөл мөн. Лусын дагинас, онгод, сахиус савдаг бол бидний хувьд улирч өнгөрсөн зүйл бөгөөд зэвүүцэл л төрүүлэхээс биш өнөө үеийн яруу найрагт байж таарахгүй. Тэгэхлээр бидний хувьд Теокрит бол Гомерын адил төөрч будилах бүрдээ эргэн очиж байх гэрэлт цамхаг мөн. 

	Эдүгээ хүртэл манай үеийнхнээс германы яруу найрагчид л Теокритийг сайтар ойлгоод байна. Фоос, Броннер, Гебель нар жинхэнэ ардын чанартай идиллия зохиосон юм. Тэдний бүтээсэн бишрэм дүр зураглал өнөөгийн нийгэм биднээс хөндийрүүлж холтгосон байгалийн гүн дэх дур булаам сайхан амьдрал тийш уншигчдыг хөтлөн аваачиж, тэр бүхнийг дээдлэн хүндлэх сэтгэл бодрол төрүүлдэг.

	Тэгэхдээ энэ амжилт нь дан ганц зохиолчдын билиг авьяасаас болсон хэрэг биш. Санназаро, Геснер нар ч гэсэн бас л авьяаслаг хүмүүс байсан юм. 

	Идиллия бол яруу найргийн бусад төрөл аймгаас ч илүү эх орон, ард түмнийхээ аж амьдралыг дүрслэхийг шаардаж байсныг германы яруу найрагчид ойлгож, дан ганц малчид ч биш, аж амьдрал нь байгальд ойр дөт өөр бусад давхрааны хүмүүсийг ч яруу найргийн эл төрөлд дүрсэлж болно гэдгийг мэдэж байжээ. Тэдний амжилт олсны чухам шалтгаан гэвэл энэ мөн11. 

	Теокритийн «Сиракуз бүсгүйчүүлийн» агуулгыг нэхэн санавал, Александр хотод гэр бүлийн хамт хүрч ирсэн Сиракуз бүсгүйчүүл Филадельфийн Птолмейн ордонд түүний гэргий Арсиноягийн туйлын сайн бодож бэлтгэсэн Адонисын баярыг үзэхээр хүрч очиж байдаг. Энэ идиллия хэмээх дуунд нэг талаас жирийн хүн зоны ахуй орчин, өдөр тутмын аж байдал, гэр бүлийн харьцаа, нөгөө талаас жирийн хүмүүс аж амьдралынхаа аливаа сайн сайхан бүхэнд хэрхэн хандах байдлыг дүрсэлсэн хийгээд, мөн Адонист зориулсан энэхүү сүрлэг бадрангуй дууг гайхагдсан сайн дуучин, үзэсгэлэнт сайхан аргив бүсгүйн дуулахад нь тэр эгэл жирийн бүсгүйчүүл уяран хайлан, баясан бахдаж байна. Энэ хоёр өөр дүр зураг, өөрөөр хэлбэл, эгэл доорд олны аж амьдралд буй энгүүн ердийн хийгээд, эрхэмсэг тансаг зүйлийн аль алин нь сиракуз бүсгүйчүүлийн нэг - Горгоо дээрх зохиолын төгсгөлд:

	 

	Аяа, Праксиноя, энэ дуу юутай сайхан бэ! 

	Аргив бүсгүйн аялах хоолой яасан гоё вэ! 

	Тэгэвч Диоклид минь хоолоо идээгүй... харихаас л биш, 

	Тэр маань өлөн байхдаа, яахаас ч буцах биш! 

	Эрхэмсэг Адонис өршөө, эргэн учрах ерөөл тавья

	 

	гэж дуулж байгаагаас харагдана.

	Ийм дууны загвар болох бүтээлд Жуковскийн орчуулсан «Улаахан биндэрьяа», «Хоёр байснаа дахиад нэг», «Гэнэт учрах болзоо», «Норманы ёс», «Аянчин эр ба хөдөө нутгийн бүсгүй» (Гёте), «Овьёосны зутан», «Тосгоны манаач», «Базель орох замдаа үдшийн цагаар Ретлерийн шилтгээний нуранхайг хараад ярьсан яриа, хүүрэгшил», «Ням гарагийн өглөө тосгонд» зэрэг Гебель ба германы өөр бусад яруу найрагчийн шүлгийг оруулж болно. Орос хэлээр өөр ч олон аятайхан ийм дуу гарсан боловч «Хуучнаа улиглагч амьтдыг, хуу цааш нь хөөж бай» гэсэн зүйр үг байдгийг санаж тэр бүхний тухай өгүүлэхийг түдгэлзье. Харин Гнедичийн «Загасчид» хэмээх гайхам идиллия бол нэрлэхгүй байхын аргагүй бүтээл мөн. Энэ шүлэглэлт зохиолд үйлдэлч хүмүүсийнхээ аж байдал, дүр төрхийг дөвийлгөн магтаж үзүүлсэн бөгөөд тэгэхдээ сонгомол үеийнхнийг зохиомлоор дуурайн модон хөл, оо энгэсгээр засаж чимэлгүй, харин уянга нэвтэрхий дүрсэлсэн тул хэдийгээр өвөрмөц орос үг хэллэг их дайралдаж байвч эртний эллиний үеийн яруу найргийн ааг амьсгал оруулж чадсан байна. Юу ч л гэсэн олон өнгө аяс оруулж, хүний дотоод ертөнцийг уудлан нээж, гоц сайхан санаа илэрхийлж яруу сайхан шүлэглэж чадсан нь Гнедичийн энэ шүлгийг чухамхүү идиллия хэмээх төрөлд багтахаар болгожээ. Мөн Пушкиний «Морин цэрэг», «Будрыс ба түүний хөвүүд» бол мөн л идиллия хэмээх дуу мөн. 

	Туульсын яруу найрагт аж байдлын эгэл ерийн зүйл, түүнээс үүсгэлтэй арга ухааныг урлан дүрсэлдэг ёгтлол зохиол, ёгт үлгэр бас багтана. Яруу найргийн энэ төрөл нэн шинэ цагийн уран зохиол дотроос гагцхүү францын ба оросын уран зохиолд ихэд хөгжсөн юм. Францын ёгт үлгэрийн төлөөлөгч нь Лафонтен байв. Оросын уран зохиолд бол хэд хэдэн авьяаслаг ёгт үлгэрч гарсны дотроос жинхэнэ ардын ёгт үлгэрийг туурвин бүтээсэн суут хүн нь Крылов байв. Түүний ёгт үлгэрүүдээс орос хүний авхаалж самбаа, эв дүй, үзтэл атгаг муу санаагүй ч гэсэн даажинтай шоглох байдал бүрэн төгс харагддаг. 

	Сургамжийн яруу найраг бол мөн л туульсын зохиолд хамаарагдах юм. Энэ тухай дараа өгүүлнэ. 

	 

	 

	
УЯНГЫН ЯРУУ НАЙРАГ

	Туульсын зохиолд үйлийн эзэн нь эд юмст дарагдсан байдаг бол уянгад эд юмсыг цээжин дотроо багтаан шүүн тунгаах төдийгүй, уг зүйлээс уламжлан төрсөн сэрэл сэтгэлгээгээ уудлан илэрхийлдэг. Уянга бол нуугдмал сэрэл сэтгэлгээг дүр дүрслэлээр биелүүлж, хэнхдэгийн цаанах түгжигдмэл байдлаас нь гарган, урлах эрдмийн шидээр амь сүнс оруулж, өвөрмөц төрхтэй болгодог байна. Тэгэхлээр уянгын зохиолын агуулга нь аливаа бодитой хэрэг явдлын өрнөл хөгжил биш, харин уг үйлийн эзэн хийгээд түүний сэтгэл оюунаар шүүн тунгаагдсан зүйлс байдаг ажээ. Үйлийн эзэн нь нэг зэрэг янз бүр болох аргагүйн учир уянгын нэг л зохиолд аж амьдралыг бүтнээр нь хамрах боломжгүй бөгөөд үүний улмаас уянгад юмыг хэрчин тасалж дүрсэлдэг байна. Янз янзын үед аливаа хүнд элдэв зүйл олон бодол төрж байдаг. Гэвч тэр бүхэн гэв гэнэт буй болох нь үгүй, янз бүрийн үед тус тусдаа төрж буй болно. Бүхий л түгээмэл зүйлс, аливаа анхдагч юмс, элдэв үзэл бодрол, ямар ч санаа тэр, цөм энэ дэлхийн хийгээд аж байдлын гол хөдөлгүүрийн хувьд уянгын зохиолын агуулга байж болох авч, гагцхүү эдгээр түгээмэл зүйлс нь үйлийн эзний санаа сэтгэлд шингэн, аль нэг өнцөг булангаараа биш, тэр л чигтээ, уг байдлаараа сэрэл сэтгэлгээг хөндөж баймааж сая уянгад агуулга нь болно. Хүний сонирхол татсан, сэтгэл хөдөлгөсөн, дур хүслэн булаасан, хүнд баяр, гуниг төрүүлсэн, хүнийг тайвшруулсан, зовоож түгшээсэн бүхэн, үйлийн эзний оюун санааг эзэмдсэн болгон, хүний уушги цээжинд хадаастай байж элдэв бодол төрүүлэх зүйл бүхэн уянгын зохиолын дүрслэгдэхүүнд зүй ёсоор ордог байна. Эд юмс уг байдлаараа бол ямар ч учир холбогдолгүй бөгөөд гагцхүү үйлийн эзэн тэр бүхнийг хэрхэн ухан ойлгож байгаа хийгээд сэрэл сэтгэлгээ, уран сэтгэмжээрээ ямар янзаар шүүн тунгаасанд хамаг учир байдаг. Жишээлбэл, номын хуудсанд хавчуулаастай байхыг нь яруу найрагчийн олсон, хатаж хоцорсон цэцгийг ямар юм гэх бил ээ? Гэтэл тэр цэцэг Пушкинд хамгийн гаргуун гоц, туйлын яруу сайхан, хамгийн шилдэгт орох нэг уянгын зохиолоо12 бичих санаа төрүүлсэн билээ. 

	Уянгын зохиол нь өргөн цараатай бодол сэтгэлгээс үүдэн гардаг боловч дэндүү урт байж таарахгүй, болох ч үгүй. Тэгвэл хөндий, хиймэл болж, таашаал төрүүлэхийн оронд уншигчдыг залхааж орхино. Бид бүхний сэтгэлийг хөдөлгөн, удтал дэврэн дэнслээх гэвэл ямарваа нэг бодитой юмыг бясалган бодох хэрэг гарна. Хүний сэтгэлийг хэдий чинээ гүнзгий нээн үзүүлж, олон өнгө байдлыг харуулж чадвал санаа сэтгэл төдий чинээ хурдан хөөрнө. Чухам иймээс дуурь бол хөгжмийн зохиол дотроос хамгийн урт нь болдог бөгөөд түүний хөгжим нь ямар нэг бодитой үйлдэлтэй холбогдон, зонхилох үндсэн хөг аялгуу нь болж өгөх дотоод зөрчил нь уг дуурийг үнэхээрийн олон янз байдалтай болгодог. Гэтэл мөн л энэ дуурийг урьд нь байсан цомнол зохиолоор биш, зүгээр л нэг уран сэтгэмжид үндэслэн бичсэн байх юм бол залхуу хүргэм санагдах сан. Энэчлэн уянгын найраглал, драм ч гэсэн цар хүрээний хувьд тодорхой зааггүй байдаг. Гэтэл хормын төдийд дүрсхийх онгодоор бүтсэн хэдхэн минутын дотор уншчихаар жинхэнэ уянгын зохиол бол бидний сэтгэл зүрхийг цочоон дэврээж, удтал хамаг бодол санааг эзэмддэг бөлгөө. Яруу найрагчийн сэтгэлд хормын төдийд дүрсхийн буусан онгодын бүтээл уянгын зохиол нь хэрвээ зохиолчид шинэ сэрэл сэтгэлгээ төрөөгүй, урьдаар цаасан дээр буулгаагүй л байсан бол ор тас алга болно. Иймээс нэгдмэл нэг сэрэл сэтгэлгээнээс урган гарсан, тэгэхлээрээ бас нэг л санааг илэрхийлсэн, бүрэн төгс бөгөөд өвөрмөц, үргэлжилсэн урт, уянгын жүжгийг яруу найрагч хүн бичиж чадахгүй бөгөөд олон зүйл бодол, өөр өөр дүр гарч, энэ бүхэн нь оюун ухаанд нөлөөлөөгүй л цагт бид бүхний сэрэл сэтгэлгээ ч залхаж уйдалгүй шиг байж, энэ мэт жүжгийг ухан ойлгож чадахгүй. Чухам иймээс Пушкиний уянгын бүх зохиол урьдах үеийнхний нь уянгын жүжгүүдтэй харьцуулбал цар хэмжээгээрээ тун авсаархан. Уянгын жүжиг нь нэг бол яруу найрагч нэг л жүжигтээ өөр өөр сэрэл сэтгэлгээг дүрслэн, үүнийхээ улмаас арга буюу дундуур нь анхааруулах оруулбар хийдгээс, үгүй бол яруу найруулга, тэр тусмаа уянгын чиглэлд харшлах хиймэл зүйл болсон ямар нэг сургамжийн чанартай хийсвэр санаа нэмэн дүрсэлсний улмаас голцуухан урт сунжруу болдог байна. Уянгын жүжгээ дээрх шалтгаанаар сунгаж урт болгосон зохиолчийн тод төлөөлөгч нь чамин хээнцэр гуниглал зохиол бичдэг асан Ламартин юм. Державины зохиолд ийм дутагдал мөн үзэгддэг боловч хурц тод авьяас нь заримдаа халхлан далдалдаг. Гэвч «Измайлыг чөлөөлсний магтаал» зэрэг урт урт магтаал нь үнэхээр залхуу хүргэм бөгөөд «Хүрхрээ» магтаалыг нь бол барьж авангаа уншчихна гэхэд хэцүү. Мөнхөд дуурьсах Ломоносовын үнэнч орос хүмүүсийг бишрүүлж байсан шүлэглэсэн уран чамин хийцтэй ёслолын үг, Петровын «Ёслолын магтаалууд» дахь чамирхан хийрхсэн хээнцэр чухалчлал үгс, ноён Кошанскийн уран илтгэхзүйн дүрэм журам дагуу өөрт учирсан «гай гамшиг», хохирол сүйрлийн тухай гиншин бичсэн Капнистын дэмий донгосол, эцэст нь тэмдэглэхэд их сургуулийн ёслолын хурлууд дээр Мерзляковын уншсан сүржин ёсорхог уянгын магтаалуудын тухайд гэвэл энэ бүхэн нь уншигчдад уйтгартай залхууг хүргэх нэг ёсны нойрны эм мөн. 

	Аль ч цаг үед уянгын яруу найраг хүний амьдрал, ухамсрын бүхий л шат дамжлагууд дээр үүсэж гарч иржээ. Тэгэхдээ туульсаас ялгаатай нь нэг талаас ард түмний хийсвэр хувийн бодол үүсэж нөгөө талаас бодит байдал эгэл жир, нааштай тийшээ эргэх үеэр уянгын зохиол ид цэцэглэн хөгжжээ. Туульс өвтэгш хөгжиж асан гэнэн ухамсар ноёлж байх цагт бол уянгын найраглал эрхэм дээд зорилтдоо хүрэх яагаа ч үгүй байсан бөгөөд урлагийн хүрээний гадна талд байсан гэж хэлж ч болох биз. Энэ бол эгэл жирийн буюу ардын яруу найраг байв. 

	Уянгын яруу найргийн төрөл зүйл нь зохиогчоос тухайн зохиолдоо сонгон авсан ерөнхий агуулгад хэрхэн хандаж байгаагаас шалтгаална. Хэрвээ зохиогчийн бие зохиолынхоо ерөнхий агуулгын эс ширхэгт нэвтрэн орж, түүний тэр бясалгал бодолд тухайн бие хүний бодгаль шинж алга болж байх шиг санагдаж байвал энэ нь сүлд дуу (гимн), магтуу (дифирамб), айлтгал үг (псальмы), дуу (пеан) болно. Хөгжлийн энэ шатан дээр хийсвэрлэн бодох сэтгэлгээ хараахан хувьд оногдох өнгө аястай болоогүй мэт байх тул сэтгэлийг хөглөх эрхэм дээд зүйлсийг чухалчилдаг байв. Энэ үед тусгаарлал зүйл бас л бага байсан тул ерөнхий зүйл хэдийгээр яруу найрагчийн оргилсон сэтгэлийн дундуур дамжин гарах байвч хийсвэрдүү л байв. Энэ нь уянгын яруу найргийн анхны шавга төдий байсан учраас жишээлбэл, Каллимах Гезиод хоёрын сүлд дуунууд, Пиндарын магтуунууд туульсын шинжтэй байсан бөгөөд дотор нь үйлдэл өгүүлэмж ч оруулж болдог байсан тул нэлээн томоохон хэмжээний уянгын найраглархуу хэлбэрээр гарч иржээ. Нэн шинэ цагийн яруу найраг дотор иймэрхүү уянгын зохиолын жишээ ховорхон. Шиллерийн «Баяр баясгалангийн сүлд дуу» хэмээх зард гарсан зохиолыг бадран дүрэлзсэн зоримог тэмүүллээр нь сүлд дуу ч гэж болмоор, магтуу ч гэж болмоор санагдавч, энэ л төрөл зүйлд хамааруулъя гэхэд зохиолчийн хувийн бодол санаа дэндүү хурц тод шингэн орсон байна. Пушкиний «Вакхын баяр», «Вакхын дуун», Батюшковын «Вакх дагинас» зохиолуудын тухайд бол агуулга нь эрт дээр цагийн явдлаас уламжлалтай билээ. Пушкиний «Оросыг гүтгэгчдэд», «Бородины ой» зохиолуудад магтуу адил бадран дүрэлзсэн санаа цухалзаж байвч зохиолчийн бие хүний нь хувийн бодол хэтэрхий тод харагдах учраас бас л сүлд дуу буюу магтуу гэж хараахан нэрлэж таарахгүй. Яруу найргийн энэ аймагт хамаарах зохиол зөвхөн урьд эрт цагт л байжээ. 

	Яруу найрагч өөрийн биеийг ухамсарлан таньж, сонирхон шохоорхсон зүйлээ тунгаан бодох болсон цагт магтаал гарч ирдэг. Магтаалын дүрслэгдэхүүн болж буй зүйл нь уг байдлаараа ямар ч болов зайлбаргүй сонирхол татаж амьдрал, бодит байдал, ухамсрын янз бүрийн хүрээ, төр улс, богд тэнгэр нар хийгээд баатруудын алдар гавьяа, хайр дурлал, нөхөрлөл г.м. болох бөгөөд ийм тохиолдолд тухайн тэр магтаал ёслолын шинжтэй болно. Энэ тохиолдолд яруу найрагч дүрсэлж буй зүйлдээ хамаг анхаарлаа тавих боловч өөрийн нь хувийн бодол сэтгэлгээ огт оролцохгүй байх нь үгүй. Зохиолч эрх хэмжээнийхээ дотор байж, уг дүрслэгдэхүүнээ өрнүүлэн бичихээс илүү түүнээс үүдэн төрсөн онгодоо нээн гаргахыг чухалчилдаг. Пушкиний «Наполеон», «Далай тийш», «Нуранги цас» жүжгүүд бол ийм зохиол мөн. Тэгэхлээр магтаал бол сүлд дуу буюу магтуу хийгээд дууны хоорондох завсрын аймаг тул манай өнөө үед мөн л ховор. Манай үеийн найрагчид бол сэтгэлийг нь хөвсөлзүүлэн татсан зүйлийг ургуулан бодож зураглал бүтээдэг (жишээлбэл, Кавказын байдлаас сэдсэн Лермонтовын «Терек мөрний бэлэг») боловч тэдний сэтгэлээ өгч дурладаг төрөл нь дуу юм. Дууны гол шинж, ач холбогдол нь бусдаас илүү уянгалаг, бие хүний сэрэл сэтгэлгээ их байдагт буй. Ийм ч учраас Державины бол шүлэглэх сод их авьяас онцгой тод харагддаг магтаалын төрөлд хамаарах зохиол Пушкинд цөөхөн бий. Державины олон магтаалд уран сайхны талын боловсруулалт дутмаг, нэг хэв загвартай, зарлан тунхагласан байдал үзэгдэвч тэдгээр нь тухайн цаг үеийнхээ яруу найргийн нэгэн төрөл болж байсан магтаалын жишээ болж өгч чадна. Ялангуяа «Мещерскийн насан өөд болсон тухайд», «Хүрхрээ», «Анхны хөршдөө», «Очаковыг бүслэх үеийн намар цаг», «Гоо үзэсгэлэнг тэтгэх гурван эх дагинас», «Өнгө үзэсгэлэнгийн үүсэл» зэрэг зохиол ийм бөлгөө. 

	Чухамхүү бие хүний дан ганц сэрэл сэтгэлгээний илэрхийлэл болсон дуунд л хольцгүй уянгын цэвэр зүйл гарч ирдэг. Яруу найргийн л увдис ороогүй цагт гадагш нь илэрхийлэн гаргах боломжгүй гэмээр бидний бодол сэтгэлийн гүнд онцлог байдлаар үүсэж буй болдог тэрхүү битүүлэг нууц сэрэл сэтгэлгээ нь дуун дотор орохоороо саях тэр онцлог байдлаасаа, өөрөөр хэлбэл зөвхөн ганц надад л холбогдох байдлаасаа салж, уран сэтгэмжийн хүчээр өд жигүүртэй болж орчлон ертөнц тийш дүрсхийн оддог юм. Эцэст тэмдэглэхэд зохиолч хүн уянгын зохиолд дан ганц хувийн сэрэл сэтгэлгээнээсээ гадна илүүтэй нийтлэг зүйл, аж амьдралынхаа замд сайтар ухамсарласан юмс, бодол бясалгал, ойлгож ухаарсан хийгээд олж мэдсэн хамаг бодитой зүйлсээ шингээн илэрхийлдэг. Уянгын зохиолд жинхэнэ дуунаас гадна сонет хэмээх арван дөрөвт шүлэг, станс хэмээх уянгын ахархан шүлэг, канцона хэмээх янаг амрагийн дуу, гуниглал шүлэг, хандал шүлэг, шог шүлэг түүнчлэн тэр гэж оноож нэрлэхэд төвөгтэй олон янз шүлэг багтана. Энэ бүхэн нь дуу лугаа нийлж өнөө үеийн уянга хэмээгчийг бүрдүүлдэг. Пушкиний сэтгэлд хоногшин үлдэх уянгын олон шилдэг сайн шүлэг эл төрөл зүйлд орно. Жишээлбэл, «Аглаг буйд суухуй», «Дуусгаагүй зураг», «Сэргэлт», «Өдрийн гэгээ бөхөв» «Үл танигдах бүүдгэрхэн байдалд чинь үнэндээ би дуртай», «Өөнтөгч мөрөөдлийг минь өршөөгөөч», «Бүрхэг өдөр өнгөрч», «Шулам», «Алдарших хүсэл», «Эх нутгийнхаа хөх тэнгэрийн доор», «Аравдугаар сарын 19», «Өвлийн замд», «Сахиусан тэнгэр», «Яруу найрагч», «Дуртгал», «Совин», «Цэцэг», «Гүржийн толгод дээр шөнийн сүүдэр хүүшилнэ», «Бага залуу насыг чинь», «Өвлийн өглөө», «Омтгойрон гудамжны үймээнд явавч», «Яруу найрагчид», «Хөдөлмөр», «Хатагтай», «Өвлийн үдэш», «Хэрэгцээгүй бэлэг», «Анчар», «Утгагүй явсан үеийн минь унтарч бөхсөн цэнгэл» зэрэг гэх мэт. 

	Дээрх жагсаалтаас үзвэл ихэнх нь нэргүй, эхнийхээ мөрөөр нэрлэгдсэнийг үзэж болно. Уянгын зохиолын агуулгыг хөгжмөөс төрөх сэрэл сэтгэлгээ шиг мөн л тодорхойлон хэлэх аргагүй байдаг нь түүний нэг шинж мөн. Бие хүний эрхэм сайхан сэрэл сэтгэлгээний хольцоогүй цэвэр агаар нэвт шингэсэн уянгын жишээ, энхрий ялдам атал ирмүүн зоримог сэтгэлийг илэрхийлэх зохист хэм, чихнээ чимэгт тааламжтай ая эгшиг, уран яруу хэлбэр тэргүүтний загвар болгон насан нөгчсөн хойно нь нийтлэгдсэн Пушкиний нэгэн шүлгийг эш татъя. 

	 

	Харийн газрыг ардаа орхиод

	Хайртай нутгаа амраг минь зүглэв

	Өр өвтгөх гунигт тэр агшинд 

	Өмнө чинь би мэгшсээр л байв. 

	Холдож салахын зовлонд ороод 

	Хоргодож чамдаа наалдсаар л байв 

	Энэлж шаналахын эрхшээлд автаад 

	Эхэр татан уйлсаар л байв. 

	Хагацахын цагтаа озон үнсэхэд минь 

	Хацар, мөхрөгөө чи минь буруулаад 

	«Мөнх тэнгэрийн цэнхэр мандал дор 

	Мөрөөдөл болсон чамтайгаа учрахын цагт 

	Олив13 модны сүүдэрт хоргодон байж 

	Орчлонгийн жаргалыг эдэлье» гээд 

	Орогнож хөөгдсөн хүний нутгаас 

	Ондоо тийшээ дуудаж билээ 

	Хан хурмаст дээр нь мэлтийсэн тэр л нутагт 

	Хадан хясааны ус доор нь дуниартсан тэр л газарт 

	Хагацал гунигийн гашуун дуртгал үлдээгээд 

	Хайртай чи минь ингээд өнгөрдөг байж дээ. 

	Адбиш гоо үзэсгэлэн, хамаг зовлон чинь ингээд 

	Авс бумбад ороод алга болдог байж дээ. 

	Озон үнсэх минь өнгөрснийг дотроо би мэдэж байвч 

	Одоо уул нь чиний ээлж болохоор, сэмхэн би горьдсоор л

	 

	Энэ шүлэг бол (уг эхийнхээ байдлаар. орч.) хүн төрөлхтний үг хэл дээр хөврүүлж буулгах аргагүй сэтгэлээс ундрах хөгжим, зүрхнээс дуурьсах хөг ая болохын хамт зангилаа нь энэ хорвоо дээр, тайлал нь тэнгэрийн орноо... болох нэгэн бүхэл бүтэн туужийн санааг дотроо багтааж байгаа юм. 

	Хандал шүлэг, шог шүлэгт бол аливаа юмыг үзэх найрагчийн үзэл бодол сэрэл сэтгэлгээнээс нь давамгайлж байдаг. Иймээс энэ төрөлд багтах шүлэг цар хэмжээгээрээ дуу ба бусад жинхэнэ уянгын зохиолоос том. Тэгэхдээ хандал ба шог шүлгийн аль алинд нь яруу найрагч дүрслэгдэхүүнээ өөрийн сэтгэл бодлоор шүүн тунгааж бясалгал, эргэцүүллээ яруу найргийн бодит дүрд оруулдаг. Гэвч сургамжлах явдал уг утгаараа үүнд оролцох нь үгүй. Шог шүлэгт гэм дутагдал, өрөөсгөл явдлыг энгүүн шоолоод өнгөрөх бус, харин дургүйцэн зэвүүрхсэн сэтгэлийн эсэргүүцэл хилэгнэл, сайн санааны үүднээс жигших сэтгэлийн бадран дүрэлзсэн аянга цахилгаан илэрхийлэгдэх ёстой. Шог шүлэгт зүгээр нэг наргиантай, гэм зэмгүй уран цэцэн үг биш, гүн утга учиртай хошигнол орох ёстой. Хандал шүлгийн хосгүй жишээ бол Пушкиний «Ихэс дээдэст» шүлэг мөн бөгөөд энэ шүлэгт гайхамшигтай уран дүрээр оросыг XVIII зууны үеийг тодорхойлж, XIX зууны үеийн ач холбогдлыг багцаалан гаргасан билээ. Шог шүлгийн тухайд бол, орос хэл дээрх зохиол дотроос Лермонтовын «Бодол», «Өөртөө бүү итгэ» шүлгээс илүү жишээ санахгүй байна. 

	Гуниглал шүлэг бол уг чанартаа уйтгар гунигт явдлын дуу мөн. Гэвч Оросын уран зохиолд «Нөгчин байгаа Тассийг» бичсэн Батюшковын өгүүлснээр түүхийн буюу туульсын гуниглал шүлэг үүсэж бий болсон юм. Яруу найрагч энэ зохиолоо уй гуниг нэвт шингэсэн дуртгалын хэлбэрээр бичсэн юм. Иймд энэ мэт гуниглал шүлэг, хэмжээгээрээ ердийн уянгын зохиолоос том байдаг. Жишээ нь бол Батюшковын «Швед дахь цамхгийн туурь дээр», Пушкиний «Андрей Шенье» юм. Державины «Хүрхрээг» ч туульсын найраглал гэж болно. Тэгэхдээ туульсын гуниглал шүлэг нь жишээлбэл, Жуковскийн орос хэлээр гайхамшигтай сайхан орчуулсан Грейн «Хөдөөгийн булш» хэмээх алдарт шүлэг, Батюшковын «Найз нөхрийн сүнс» шүлэг шиг түүхэн агуулгагүй ч байж болно. Туульсын зохиолд түүхэн эмгэнэлийн дуу, дууль, романс багтана. Дума буюу түүхэн эмгэнэлийн дуу бол түүхэн хэрэг явдлын эмгэнэлийн дуу буюу эсвэл зүгээр л түүхт явдлын дуу мөн. Түүхэн эмгэнэлийн дуу бол бараг л туульсын эмгэнэл шүлэг мөн бөгөөд гагцхүү үзэл санаа, илэрхийлэх байдал нь заавал ардач чанартай байх шаардлагатай. Үүний аль алиных нь сонгомол жишээг бид Пушкиний «Олег цэцний дуулал», «Их Петрийн негр» зохиолоос үзэж болно. Дуульд яруу найрагч хүн ямар нэг уран сэтгэмжийн явдал, ардын домгийг авч дүрсэлдэг, эсвэл өөрөө иймэрхүү хэрэг явдал зохион дүрсэлдэг. Гэвч дуульд дүрслэгдсэн хэрэг явдал бус, харин уншигчдад төрүүлэх сэрэл сэтгэлгээ, бодол эргэцүүлэг нь гол үүрэгтэй. Дуурь, романс хоёр дундад зууны үед үүсэж гарсан тул европын дуулиудын баатар нь мэсчин эрс, хатагтай, банди нар, агуулга нь онгод сахиус нар гарч ирж буй доод тивийн шидэт хүчин байх ба үйл явдал өрнөх орчин нь шилтгээн цамхаг, сүм хийд, оршуулгын газар, битүү ой ширэнгэ, тулалдааны талбар болдог. Жуковскийн гоц сайн орчуулгаар Шиллер, Гёте, Вальтер Скотт болон герман, английн бусад зохиолчийн дуулиудтай бид танилцсан билээ. Жуковский бас өөрөө хэд хэдэн тун сайхан дууль бичсэний дотроос шилдэг сайн нь гэвэл орос нутгийн бус сэдэвтэй дуулиуд нь юм. «Эолын ятга», «Ахилл» хоёр дууль бүр ч сайхан. Пушкиний «Хүргэн», «Живж үхэгч», «Шуламс» бол орос үндэстний дуулийн гайхам сайхан жишээ мөн. Романс нь уянгын зүйл, туульсынхаас хавьгүй илүүтэй. Үүний учир хэмжээгээр бага байдгаараа дуулиас ялгаатай. Жуковский яруу найргийн орчуулгуудаараа оросын уншигчдыг уянгын энэ төрөлтэй ч танилцуулсан билээ. 

	Уянга бол германы уран зохиолын зонхилох зүйл мөн. Энэ үндэстний уран сайхны сэтгэлгээний сор нь уянгын яруу найраг, хөгжим хоёр юм. Шиллер, Гёте хоёр бол уянгын яруу найргийн хоёр том гэгч ертөнц, цар хэмжээгээрээ өөр өөр олон од, дагуулаар хүрээлэгдсэн хоёр том наран мөн. Английн баялаг уран зохиол туульсын болон жүжгэн яруу найргийн талаар бусад орны уран зохиолоос давуу шигээ уянгын хувьд ч гэсэн бусдаас дутах нь үгүй. Шекспирийн арван дөрөвт шүлгүүд ба уянгын найраглалууд (жишээлбэл, «Венера, Адонис хоёр») Байроны найраглал хийгээд ахархан жүжгүүд, Вальтер Скоттын уянгын найраглалууд, Томас Мор, Вордсворт Бёрнс Сутей, Колриж14, Купер зэрэг зохиолчийн ном зохиол уянгын яруу найргийн туйлын баялаг эрдэнэсийн санг буй болгожээ. Францчууд бараг уянгын яруу найраггүй бөгөөд сайндаа л ардын дуу (водевиль)-наас хэтрэхгүй. Францын цорын ганц уянгын том найрагч нь Беранже юм. Гэвч түүний содон бүтээлийг ардын хэлбэрээр нь ямар ч хэлэнд орчуулах боломжгүй. Беранжегийн дуу шүлгийн дараагаар эртний үеийнхний тансаг шинж нэвтэрхий Андрей Шеньегийн гуниглал шүлэг, зоримог хурц Барбьегийн шог шүлгүүдийг тэмдэглэвэл зохино. 

	Тансаг уран хэлбэрээр хүний бодол сэтгэлийг илэрхийлсэн, жинхэнэ уянгын яруу найраг Орос оронд Пушкинээс эхэлсэн юм. Түүний өөрийнх нь зохиолын тухайд энэ бол үнэлж баршгүй бүтээл гэж хэлэхэд л хангалттай. Пушкин зохиол бүтээлээрээ оросын бүхий л уран зохиол, шинээр гарч ирсэн авьяастнуудыг араасаа дагуулсан бөгөөд Пушкинийг гарч ирсэн цагаас гуниглал дуу бол уянгын яруу найргийн онц чухал төрөл болон хөгжиж, гагцхүү өвгөд, настайчуул л ёслолын магтаалаа нэгмөсөн зохиочих гэж зүтгэсээр байв. Пушкиний үед гарч ирээд, түүний замаар замнасан авьяастнуудын зарим нь эдүгээ зүг чигээ олж, зарим нь хааяа нэг зохиол бичиж, зарим нь бүр зохиол бичихээ больжээ. Гэвч тэдний зарим нь гаргуун гоц билиг авьяасаараа шалгарч, оросын уянгын яруу найргийг үлэмжийн сайхан зохиолоор баяжууллаа. Нэг ч зохиолч анх гарч ирмэгцээ л Лермонтов шиг зохиол туурвилынхаа нарийн чамин хэлбэр, дундарч сааршгүй уран сэтгэмж, чадал чансаатайгаа харуулж байгаагүй юм. Түүний уянгын зохиолын зарим нь уран сайхны ололтоороо Пушкиний зохиолтой өрсөлдөж чадна. Кольцовын их авьяасыг бас содон үзэгдэл гэж тэмдэглэвээс зохино. Тэрээр яруу найргийн давтан дуурайшгүй нэг л ёсны өвөрмөц сонин төрөл бүтээлээ. Тэгэхдээ түүний яруу найраг ардын бүтээлийн хүрээн дотор л эргэлддэг. Гэвч түүхэн дуу, шүлгийнхээ ардын гэнэн хэлбэрт ухамсрын илүүтэй дээд түвшинд багтах агуулга оруулснаараа энэ хүрээг өргөтгөн тэлсэн юм. 

	 

	 

	ЖҮЖГЭН ЯРУУ НАЙРАГ

	Жүжигт болж өнгөрсөн явдлыг яг одоо, уншигч буюу үзэгчдийн нүдэн дээр болж байгаа мэтээр үзүүлнэ. Жүжиг бол уянга, тууль хоёрын нэгдэл байтлаа энэ хоёрын алин нь ч биш, нэгэн өвөрмөц, дотор нь салгах аргагүй нэгдмэл зохиол мөн. Жүжгийн үйлдэл нь уг үйлийн эзний хувьд нэг талаас битүү цагариг биш боловч чухамхүү түүнээс үүдэн гарч, яваандаа мөнхүү үйлийн эзэн лүгээ эргэж холбогдох бөгөөд нөгөө талаас гэвэл жүжгийн зохиолд оролцох үйлийн эзний оролцоо нь уянгынхаас тэс өөр. Юу гэвэл үйлийн эзэн бол элдвийг эргэцүүлэн бясалгаж, бодол санаагаа шинжин үзэгч ч биш, зохиолч өөрөө ч биш. Энэ бол үйл бүтээлээрээ буй болгоод байгаа биетэй бодитой ертөнцийн дунд бясалган бодогч нь болно. Үйлийн эзэн нь тодорхой нэгэн үйлдэл, түүний эсрэг үйлдэл хоёроос бүрдэх жүжгийн зохиолын олон үйлдэлч хүмүүст хуваагдан, тэр бүхний биежсэн нэгдэл болдог. Үүний улмаас жүжгийн зохиолд бид бүхний сэтгэл оюунд шууд л урган буухуйц газар орон, элдэв хэрэг явдлын туульсын чанартай дүрслэл байх аргагүй. Жүжигт их туулийнх шиг ард түмний аж байдлыг дүрслэн үзүүлэх хэрэгцээ ч бага. Үүнд: «Гамлет»-аас үйлдэлч хүмүүсийнх нь төрх байдлаар хөөн бодоход бид Европыг, тэгэхдээ хойд Европыг л үзэхээс биш, Данийг олж харахгүй бөгөөд бас чухам аль үеийг дүрсэлснийг мэдэх боломжгүй. Жүжигт ямарваа нэг их хөвөрсөн уянга ордоггүй бөгөөд үйлдэлч хүмүүсийн уг байдал үйл явдлаас нь харагдах учиртай. Энэ бол ямарваа нэг бясалгал, сэрэл сэтгэлгээ биш, зан чанар мөн. Жүжигт байгаа уянгын хэсэг гэгч бол угтаа цочирсон зан чанарын огцом илрэл, түүний үг яриаг яах аргагүй онцгой хурцатгаж байгаа бахархалт сэтгэл, эсвэл бид бүхэн мэдвээс зохих тул зохиолч нь тэрхүү үйлдэлч хүнийг бодсоноо дуугарч хэлэхэд хүргэж буй эрхэм чухаг бодол нь юм. Жүжгийн үйлдэл нь элдэв юм руу сарнихгүй, сонирхол татах нэг л зүйлд төвлөрсөн байх ёстой. Романд бол голлох үйл явдалд оролцохоосоо илүү өвөрмөц зан байдлаараа ялгарах хүн байж болдог. Гэтэл жүжигт бол үйл явдлын өрнөлтөд шаардлагагүй нэг ч үйлдэлч хүн байж таарахгүй. Үйл явдал нь энгийн, салбарласан бус, нэгдмэл (гол үзэл санааны нэгдэл гэсэн утгаар) байх явдал бол жүжгийн зохиолын хамгийн гол нөхцөлийн нэг байх ёстой. Жүжигт бүхий л зүйл нь нэг л зорилго, нэг л санааг илэрхийлэхэд чиглэсэн байвал зохино. Жүжгийн сонирхол татах зүйл нь уул жүжгийн үндсэн санааг хувь зохиол нь илэрхийлэх нэг гол баатар дээр төвлөрнө. 

	Тэгэхдээ энэ бүхэн жүжгийн зохиолын дээд төрөл, эмгэнэлт жүжигт илүүтэй холбогдоно. Эмгэнэлт жүжгийн мөн чанар нь дээр өгүүлсэнчлэн зөрчилдөөн, өөрөөр хэлбэл, хүмүүсийн санаа бодлын ердийн хүсэл тэмүүлэл ёс суртахууны үүрэгтэй нь, эсвэл зүгээр л даван туулшгүй саад бэрхшээлтэй халз тулгарч мөргөлдөх явдал юм. Эмгэнэлт жүжгийн уг санаа лугаа аймшигтай, жигшүүрт зэвүүн явдал, гашуун гунигт тайлал холбогддог. Германчууд эмгэнэлт жүжгийг гунигт үзвэр гэж нэрлэдэг бөгөөд үнэхээр ч гунигтай үзвэр мөн. Цус нөж, үхдэл хүүр, ирт мэс, хор бол жүжгийн зохиолын байнгын дагуул хойно хүний хүсэл сэтгэлийн хамаг сайн сайхан найдвар хөсөрдөн, аж амьдралын аз жаргал үгүй болж байдаг нь ч аргагүй. Энэ бүхнээс үүдэн эмгэнэлт жүжгийн зэвүүн сүрлэг хийгээд аугаа суут чанар гарч ирдэг. Эмгэнэлт жүжигт хувь тавилан голлон гарах ба уг үндсийг нь бүрдүүлдэг... Зөрчилдөөн гэж юу вэ гэвэл, энэ нь хувь тавилан, хорлон хохироох этгээдээ нэхэн шаардаж буй хэрэг мөн. Зохиолын баатар сэтгэл зүрхнийхээ ердийн хүсэл тэмүүллийг ёс суртахууны хуулийн тусын тулд ялж гарваас аз заяа, аж амьдралын баяр бахдал тэр амуй! Тэрээр амьд мэнд яваа хүмүүсийн дунд талийгч болж гэмээж нь түүний дассан байдал нь сэтгэлийн гүний гуниг болж, түүний байнгын дагуул нь зовлон гаслан болж, энэ байдлаас гарах цорын ганц зам нь энэлэн шаналан биеийг мартах, эс бөгөөс шалавхан үхэх болмуй! Эмгэнэлт жүжгийн баатар зүрх сэтгэлийн ердийн хүсэл тэмүүллийг дагаж гэмээж нь тэрээр гэмт хэрэгтэн болж байгаагаа өөрөө ухаарч, сэтгэлийн там эдэлнэ. Учир юу вэ хэмээвээс, түүний зүрх сэтгэл бол ёс суртахууны хуулийн үндэс гүнээ шигдэн ургасан хөрс мөн тул түүний зүрхийг дэлбэ татан цус урсгалгүйгээр мөнхүү ёс суртахууны хуулийг булга татан авах аргагүй билээ. Зөрчилдөөн дундах ахуй байдлын хууль гэгч нь Нероны лүндэнг л санагдуулмуй. Энэ нь юуг хэлнэ хэмээвээс, Нерон хаан төрсөн эгчийг нь нас барсанд уйлж хайлаагүй хүмүүсийг уй гашуудал хуваалцсангүй гэж, уйлж хайлсан хүмүүсийг бол тэнгэрийн орноо очсон эгчид минь атаархав хэмээн үзэж аль алийг нь гэмт хэрэгтний ёсоор цаазалсан ажээ... Гэлээ ч гэсэн яруу найргийн нэг ч төрөл бидний хамаг сэтгэлийг эмгэнэлт жүжиг шиг бүрэн эзэмдэн, зүйрлэшгүй хүчтэй сэтгэгдэл, онцгой тод таашаал төрүүлэх нь үгүй. Үүний шалтгаан нь эрхэм дээд үнэн мөн, дархан ариун бодлыг илтгэн үзүүлсэнд буй. Бид бүхэн тэмцэл дунд сүйрсэн буюу эсвэл ялалт байгуулах явцдаа үрэгдсэн баатрыг гүнээ өрөвдөн харуусаж байвч ийм сүйрэл үрэгдэл үзээгүй бол тэр үйлдэлч хүн баатар ч болохгүй, аж байдлын ертөнц дахины холбогдолтой бөгөөд цагийг эзлэх хууль жам, мөнхийн сод хүчнийг өөрийн биеэр хэрэгжүүлж ч чадахгүй байсныг бас мэдэх билээ. Хэрвээ Полиникийнхаа шарилыг оршуулахдаа Антигона үүнээсээ болж зайлшгүй цаазлагдах ёстойгоо мэдээгүй байсан буюу, эсвэл цаазлагдах ямар ч аюулгүй үед энэ үйлдлийг хийсэн сэн бол энэ нь ялгаагүй буянтай сайн үйл мөн боловч ердийн л зүйл болохоос баатарлаг явдал биш. Ийм тохиолдолд Антигона бид бүхний сэтгэлийг тэгтлээ эзэмдэхгүй бөгөөд ямарваа нэг санаандгүй тохиолдлоор тэр даруй үхэж үрэгдлээ ч гэсэн түүний ийнхүү үхсэнд бид харуусан гашуудах нь үгүй. Учир нь манай дэлхий дээр ганцхан цагийн дотор ч болов олон мянган хүн үхэж үрэгдэж байдаг бөгөөд тэр тоолон харуусан гашуудаад байвал бидэнд аяга цай ч амсах чөлөө олдохгүй бус уу! Гэтэл залуу сайхан бүсгүй Антигона хүчинд автан, цаг бусаар үрэгдэж байгаа нь бидний сэтгэлийг дэнслээн догдлоодог. Учир нь бид энэ бүсгүйн үхэж үрэгдэх явдлаас хүний ариун нэр төрийг хамгаалж буйг, хүн ёсны мөнхийн ариун үйлс цаг зуурын ёозгүй явдлыг ялж буйг, эргэцүүлэн бодвоос бид бүхний санаа бодлыг хан хурмаст тийш хөтлөн, зүрх сэтгэлийг маань баясан хөөрөхөд хүргэх гавьяат үйлсийг олж үздэг. Ёс суртахууны эрхэм дээд зорилтыг (нааштай, орч.) шийдвэрлүүлэх үүднээс билиг танхай авьяастан, хүн төрөлхтний суу манлайд явах гоц гаргуун бие хүмүүс, ёс суртахуунд түшиг тулгуур нь болж өгдөг үүсгэл хүчнийг төлөөлөх баатарлаг зоригтонд энэ зорилт хувь зохиолоор оноогдсон байдаг. Полиникт нэг эцэг эхийн хүүхдийн хувьд адилхан л холбогдох Исмена бүсгүй цаазлагдсан Полиникийн шившигт явдлаас болж Антигона шиг л өр зүрх нь шимшрэн зовж байсан ч гэсэн түүний энэ энэлэл зовлон нь үхэхээсээ айх сэтгэлээс нь бага байв. Гэтэл Антигонагийн хувьд бол зулай зулайгаа гишгэж гарсан нэгнийгээ доромжлуулсанд орвол өөрөө цаазлагдах нь дээр байв. Итгэл найдвар төгс, цог заль бадарсан залуу зандан насандаа амь насаа алдана гэгч Антигонад харамсалтай байв. Гэвч хувь тавилангийн эрхээр жаргал эдэлж чадалгүй, хайр сэтгэлтэй Гименейтэй гашуудан гунин байж салах ёс гүйцэтгэж байна. Ингээд өршөөл нигүүлсэл ч гуйлгүй, үхэх аюулаас ч цааргалалгүй шуудхан хүрч очиж байдаг. Тэгэхлээр энэ эгч дүү хоёр бүсгүйн ялгаа санаа сэтгэлд нь биш, эр зориг, итгэл үнэмшилд нь байсан учраас нэг нь бол сайхан сэтгэлтэй ерийн л хүүхэн, нөгөө нь бол баатарлаг эмэгтэй юм. Ямар ч эмгэнэлт жүжгээс үйлийн үрээр учрах сүйрлийн хэсгийг нь хасаж орхивол хамаг суу гайхамшиг, бүхий л ач холбогдлоо алдаж, сэтгэл булаах юмгүй эгэл жирийн зүйл болж хувирна. 

	Заримдаа хувь тавилангийн эрхээр аливаа хүнд ногдсон байр, тэр хүний уг төрх байдалд харшилснаас үүдэн гарах хуурмаг байдлаас зөрчилдөөн гарч ирэх нь бий. В. Скоттын «Перцийн гоо бүсгүй» романы баатар, нэгэн отгийн хувь муутай захирагчийг нэхэн санахыг уншигчдаас хүсье. Эрхэмсэг ихэмсэг зантай, зоримог халуун сэтгэлтэй энэ захирагч отгийнх нь хувь заяаг шийдвэрлэх тэр нэгэн золгүй тулалдааны өмнөхөн өөрийгөө өсгөн бойжуулсан хүнд аймхай хулчгар... гэдгээ арга буюу хүлээж байдаг. Гамлет бол хулчгар хүн биш ч гэсэн түүний аливааг дотроо л бясалган бодож явдаг чанар нь амьдралын адаг эрээн явдал доголдол дутагдалтай тэмцэх, гэмт хэргийг гэсгээн цээрлүүлэх үйлст тохирохгүй. Тийм байтал хувь тавилан нь чухам ийм гавьяат үйлс тийш дуудаж байдаг... Яах ёстой вэ? Зугтан зайлбал хүмүүс ч мэдэхгүй, зэмлэж буруушаах ч үгүй. Гэтэл энэ хорвоо дээр хүн өөрөө өөрөөсөө зугтан зайлах газар авснаас өөр бий бил үү? Ийм ч учраас хөөрхий Гамлет авсанд л орж амгаланг олж байна... Амьдралын нь турш хүнийг хувь тавилан сүүдэр шиг дагана. Залуу хүн заримдаа ухаангүй дурлалын агшин зуурын шохоорхлоос болж бүхий л насны аз жаргалаа үрж, хайр дурлалыг нь цөлбөн үгүй хийсэн гэм зэмгүй тавиг бологчийн тухай дуртгалаар хамаг амьдралаа хордуулах нь бий... Үүний учир гэвэл тэр хүний сэтгэл оюунд ёс суртахууны хуулийн үр үндэс гүнзгий соёолсных болой. Гэтэл үл бүтэх үтэл явдалтнууд самуун явдлаар санаа зовохгүй цэнгэн, хуурч мэхэлсэн болгоныхоо нийлбэр тоогоор эрээлхэх юмгүй сайрхаж байдаг!.. Гагцхүү эрхэм сайн явдалтан л эмгэнэлт жүжгийн баатар нь буюу хохирогч нь болж чадах бөгөөд бодит байдалд ч бас л ийм. 

	Тохиолдлын зүйл, жишээлбэл, аль нэг хүний санаандгүй үхэл, аль эсвэл зохиолын голлох үзэл санаанд шууд холбогдолгүй санамсаргүй хэрэг явдал эмгэнэлт жүжигт байх ёсгүй. Эмгэнэлт жүжиг бол яруу найргийн аль ч төрлөөс илүү ур ухаан шаарддаг зохиол гэдгийг ямагт санавал зохино. Дездемонаг багалзуурдаж алахаа Отелло жаахан л хүлээзнэсэн бол, аль эсвэл Эмили яг хаалга тогшсон дор тайлж өгсөн л бол хамаг хэргийн учир тайлагдан Дездемонаг суллан аврахад хүрэх бөгөөд ингэсэн бол уг эмгэнэлт жүжиг жүжиг шиг юм болохгүй байх сан билээ. Дездемоны үрэгдэж байгаа нь санамсаргүй тохиолдол биш, харин Отеллогийн хартайн гай мөн учраас Дездемонаг аврахад хүргэж болох бүхий л ерийн санамсаргүй тохиолдлуудыг зохиолч зориуд алслуулж холтгон дүрслэх эрхтэй байсан юм. Дездемона түүний өөрийнх нь үхэж үрэгдэхийн нэг шалтгаан болсон толгой дээрх алчуурыг нь нөхөр нь авч хаяхыг ажиглаагүй шигээ, бас ажиглачхаж ч болох л байсан. Гэтэл зохиолч өөрийнх

	 нь тавьсан зорилгод нийцэх учраас энэ санамсаргүй тохиолыг бол ашиглаж болох бүрэн эрхтэй байв. Шекспирийн эмгэнэлт жүжгийн зорилго нь сохор хардлагын аймшигт хар уршгаас бусдыг сэрэмжлэхэд бус, харин сохор мухар хардлагыг гэм дутагдлын нь хувьд биш, амьдралын нэг үзэгдлийнх нь хувьд зураглан гаргаж, үзэгчдийн сэтгэлийг догдлон цочоох явдал байв. Отеллогийн тэр хандлагын уг шалтгаан бол түүний хүмүүжил, туулж өнгөрөөсөн амьдралынх нь элдэв учрал тохиол, омголон хурц зантай холбоотой учраас гэм буруутан ч гэж тооцож болох, үгүй ч гэж тооцож болохоор юм. Чухам иймээс энэ эршүүд зоримог содон баатар бидэнд зэвүүцэн жигших бус, харин ч хайрлах, гайхах, өрөвдөхийн сэтгэл төрүүлдэг. Өдүүлсэн гэмт хэрэг нь орчлонгийн найран зохицох ёсыг бусниулсан тул Отелло өөрийн амь насаар дахин түүнийг зүй журамд нь оруулж, үйлдсэн хар нүглээ наманчлан цагаатгаж байх тул хүний амьдралын ийм тайлж таньшгүй нууц бодолд бид бүхэн дарагдан, эвлэрэнгүй сэтгэлээр уг жүжгийн төгсгөлд хүрэх бөгөөд авсны цаад талд салж хагацашгүйгээр эвлэрч нийлсэн хоёрын сүг сүнс та бидний бишрэн гайхсан мэлмийн өмнө тодорно. Зохиолч хүн хурц тод сэтгэгдэл төрүүлэх зорилгоор ямар ч утгагүй тайз дүүрэн цус нөж урсган, үхдэл хүүр үзүүлсэн тохиолдолд л бид бүхэнд энэ нь зэвүүн аягүй санагддаг. Сэтгэгдэл төрүүлэх гэсэн энэ аргыг олонтоо хэрэглэсний улмаас ямар ч үр нөлөөгүй болж, эдүгээ айдас төрүүлэх биш, инээд хүргэх болов. 

	Аж байдалд төгс биш, гай гамшигтай ямарваа нэг зүйл байдаг. Амьдрал бол баатрууд ба ерийн олон гэж хоёр хэсгээс бүрдэх бөгөөд энэ хоёр хэсэг байнга дайсагналцан, ерийн олон нь баатруудыг үзэн ядаж, баатрууд нь ерийн олныг жигшин зэвүүцдэг. Амьдралд байгаа аливаа гоц сайхан үзэгдэл юмс нь түүнд байгаа тэр сайн сайхан зүйлээсээ болж сөнөж сүйрдэг. Ромео Жульетта хоёр шөнийн цагаар цэцэрлэгт уулзаж байгаа тэр нэгэн хэсгийг уншиж дуусмагц л муу ёрын совин татаж, «Ийм хиргүй тунгалаг хайр сэтгэл, ийм тэгш сайхан амьдрал энэ хорвоод ахадна. Ийм гоц гойд улст жирийн хүмүүсийн дунд аж төрөх газар олдохгүй. Бусад хүмүүс ийм аз заяа байдаг гэж зүүдлэх ч үгүй байхад энэ хоёр яахлаараа ингэж жаргалаа эдэлдэг билээ. Яавч таарахгүй, энэ хоёр эдэлсэн жаргалаа их үнээр төлөх ёстой» гэж бодогдоно. Тэгээд юунаас болж Ромео Жульетта хоёр сүйрэв ээ? гэвэл, хүмүүсийн атгаг муу явдал, хорон санаа биш, харин тэдний мунхаг зан, ахархан бодол биш гэж үү? Капулетынхны өвгөд хөгшид ерийн сайн хүмүүс ч гэсэн өөдгүй хоцрогдсон улс. Тэд өөрсдөөсөө дээр хүн байдаг гэж төсөөлөх ч үгүй тул охиныхоо хайр сэтгэлийг ч өөрсдийн хэмжүүрээр хэмжиж, төрх байдлыг нь ч бас өөрсдийнхөөр тухайлан бодсоноор охиноо үгүй хийж, хэзээ өнгөрсөн хойно нь сая л учрыг мэдэж, уучилж өршөөснөөр барахгүй, магтацгаадаг... Ээ халаг (хайран ч охин!..)

	Макбетын үйлдсэн гэмт хэрэг, эхнэрийнх нь шулмын мэт араншин бид бүхний зэвүүг хүргэдэг. Гэвч бузар гэмт хэргээ хэрхэн хийснийг Макбетээс асуувал: «Би өөрөө ч мэдэхгүй байна» гэж хариулах байсан болов уу. Харин эхнэрээс нь яагаад ийм, хүнээс ад этгээд, аймшигтай төрснийг нь асууваас энэ талаар асууж байгаа хүмүүсийн хэртэй л мэдэх бөгөөд уг төрсөн төрхөөрөө л байж гэмээж нь үүнээс ондоогоор байж чадахгүй... гэж хариулах байсан биз ээ. Энэ бол авсанд орсон хойно нь шийдэгдэх асуудал, энэ бол үйлийн үр гэгч нь, энэ бол эмгэнэлт жүжгийн дүрслэгдэхүүн, мөн II Ричард бол хаан хүнийг гутаах үйлдлээрээ бид бүхэнд жигшин зэвүүцэх сэтгэл төрүүлдэг. Гэтэл үеэл Болингброк нь хааны титмийг хулгайлж ширээнд суусан хойноо базаахгүй хаан байдаг мөртөө, хааны эрхээ алдсаны дараа их хаан шиг болдог. Тэрээр дээд их хэргэм зэрэг хүртэж, эрх мэдэлтэй болсноо ухаарч, гүн бодол шингэсэн уран цэцэн үг хойно хойноос нь урсгах бөгөөд үйл бүтээлээс нь ч эрхэм их хүний байдал харагдана. Үүнийг үзээд та бүхэн хүндлэхээр барахгүй бүр биширнэ. Зол жаргалтай байхдаа шалихгүй юм шиг, зовлонд орсон хойноо суут энэ хүн бидэнд баатар эр болж үзэгдэнэ. Эрэмгий чадлаа харуулж, баатар эрээ үзүүлэхийн тулд тэр бээр гамшиг зовлонг ханатлаа үзэж, үхэж үрэгдэхэд хүрч байна... Эмгэнэлт жүжигт шаардагдах ямар шиг хурц тод зөрчил, ямар баялаг материал, та бүхний сэтгэлийг гүнээ хөдөлгөх ямар шавхагдашгүй хэрэг явдлын эх ундарга энд байна аа!.. 

	Жүжгэн яруу найраг бол яруу найргийн хөгжлийн дээд шат, урлагийн сор бөгөөд, эмгэнэлт жүжиг бол жүжгэн яруу найргийн дээд шат, сор нь мөн. Ийм учраас эмгэнэлт жүжиг жүжгэн яруу найргийн бүхий л шинж, бүхий л бүрэлдвэр хэсгийг багтаадаг учраас инээдэмт зүйл ч зүй ёсоор ордог. Тэгэхдээ эмгэнэлт жүжиг амьдралын аль эрхэм чухаг, яруу сайхан зүйлс дээр төвлөрдөг боловч энэ нь зөвхөн баатар эрс буюу эмгэнэлт жүжгийн баатруудад л хамаарахаас бусад үйлдэлч хүмүүст бол холбогдохгүй. Энэ үйлдэлч хүмүүсийн дунд хар муу санаатнууд, шударга сайн явдалтан, тэнэгүүд, алиа салбадай нарын аль аль нь байдгийн учир гэвэл хүний амьдрал гэгч баатарлаг явдалтан, хар санаатан, эгэл жирийн хүмүүс, арчаагүй амьтад, тэнэгүүдийн өөр хоорондын харилцаа, мөргөлдөөнөөс бүтдэгт болой. Эмгэнэлт жүжгийг түүхэн ба түүхэн бус гэж хуваах нь төдий л чухал зүйл биш. Учир нь эдгээрийн аль аль нь хүн төрөлхтний өнө мөнхийн анхдагч хүчний хэрэгжилт юм. Нэн шинэ цагийн христосын урлагт хүн бол нийгмээс бус, хүн төрөлхтнөөс үүсгэлтэй тул эмгэнэлт жүжиг шинэ цагийн урлагийн сор мөн. Тэгэхлээр II Ричард хаан, негр Отелло, язгууртан залуу Ромео, Афины иргэн Тимон нар адилхан л баатрууд учраас аль нь ч гэсэн эмгэнэлт жүжигт тэргүүлэх үүрэгтэй байж болно. Чухам иймээс романд түүхт хүмүүсийг гуйвуулан дүрсэлдэггүй бол, өвөрмөц онцлогоос нь шалтгаалан эмгэнэлт жүжигт ингэж дүрслэх бүрэн бололцоо бий. Эмгэнэлт жүжгийн зохиолч жүжгийнхээ баатрыг тодорхой нэгэн түүхэн байдлаар үзүүлэхийг зорьсон атал, тэр түүхэн хүн нь зохиолчийн бодож төсөөлсөнд эс тохирвоос өөрийн бодлоор өөрчлөх бүрэн эрхтэй. Шиллер «Дон-Карлос» жүжигтээ Филиппийг түүхэнд гардгаас тэс өөрөөр дүрсэлсэн боловч үүнээс болж уг жүжиг муудсангүй, харин ч сайжирсан юм. Гэтэл Альфьери эмгэнэлт жүжигтээ II Филиппийг түүхийн дагуу үнэн мөнөөр нь дүрсэлсэн боловч түүний энэ зохиол Шиллерийн жүжгээс хол доор болсон байна. Хунтайж Карлосын тухайд бол Дон Карлос бол түүхэнд тун ч шалихгүй хүн учраас Шиллерийн жүжигт түүхт байдлыг өөрчлөн их л чухаг болгосныг харахад ч инээд хүрмээр. Олон айл аймгийнхны эцэг нь болсон далан настай Эгмонтыг Гёте жирийн нэг бүсгүйд ухаангүй дурласан омголон хархүү болгон өөрчилсөнд хүмүүс гайхдаг. Гэтэл Гёте эмгэнэлт жүжигтээ Эгмонтыг биш, харин амьдралд шунан дурлаж байвч эх орноо зол жаргалтай болгохын тулд энэ бүхнээ тавиг болгон өргөсөн залууг дүрслэхээр зорьсон тул түүхт хүнийг өөрчлөн засварлах нь зайлшгүй зүйл байв! «Яруу найрагчийн хувьд түүхт хүн гэж нэг ч байдаггүй. Тэрээр өөрийн ёс суртахууны ертөнцийг дүрслэхийг хүсэх тул, зарим түүхт хүмүүсийн нэрийг зохиол туурвилдаа хэрэглэн, тэр хүмүүсийг алдаршуулдаг» гэж Гётегийн бичсэн нь яах аргагүй зөв. 

	Эмгэнэлт жүжгийг үзэгдэл болгон хуваах тухайд бол энэ ч ерөөс жүжгийн зохиолын гадна өнгөн тал мөн. Эмгэнэлт жүжгийг шүлэг ба үргэлжилсэн үгийн алинаар нь ч бичиж болох авч, агуулгын байдалд нийцүүлж, өөрөөр хэлбэл аж амьдралын тансаг талыг нь уу, аль эсвэл эгэл ер байдлыг нь дүрсэлж байна уу гэдгээ бодож шүлэг, үргэлжилсэн үгийг хослуулан бичих нь илүү зохимжтой. 

	Жүжгэн яруу найраг нь соёл иргэншил төлөвшиж тогтносон улс оронд түүхэн хөгжлийнх нь ид үед гарч ирдэг. Үүнийг грекийн жүжгийн зохиол, грекийн эмгэнэлт жүжгийн суут зохиолч Эсхил, Софокл, Эврипид гурваас үзэж болно. Грекийн жүжгийн зохиолын уг байдал, мөн чанарын талаар бид дээр тойм төдий өгүүлж энэ бүхнийг уншигчдаар шүүн тунгаалгах зорилгоор «Антигона» жүжгийн агуулгыг товч төдий дурдсан билээ. Нэн шинэ цагийн улс түмний дотроос жүжгийн зохиол Англид хамгийн өвтэгш сайхан хөгжсөн бөгөөд Шекспир бол жүжгийн зохиолын Гомер мөн. Шекспирийн жүжгүүд бол христос шашинтны жүжгийн анхны шилмэл сайн жишээ мөн. Агуулгаараа хэмжээлшгүй өргөн, уран сайхны хувьд гоц гаргуун түүний жүжгүүдэд аж байдал хийгээд яруу найргийн бүхий л эд эс нэгэн амьд цогц мэт уусан нэгдсэн байх бөгөөд хүн төрөлхтний өнгөрсөн, одоо, ирээдүйн хамаг хэрэг явдал нэгд нэгэнгүй дүрслэгдсэн тул бүхий л улс түмний мөнхөд орших урлагийн бадамлан ургасан цэцэг, баялаг сайхан жимс мөн. Шекспирийн жүжгүүдэд барим тавим тод бөгөөд уран яруу хэлбэр, онч мэргэн онгодын гялбаа ой тойнд урган буух бодол эргэцүүлэл, бодитойгоор орших ертөнц хийгээд энэхүү ертөнцийн хүний сэтгэл оюунд харван орох дүр зураг тэргүүтэн нэг нь нөгөөдөө шингэн орж, салгахын аргагүй барьцалдсан байдаг. Дэлхий дахины яруу найрагчдын хаан нь болсон энэ хүний шавхагдашгүй арвин уран санаа, хүний сэтгэлийн гүн рүү өнгийн хардаг чадвар, бодит байдал хийгээд эх дүрийнхээ мөн чанарыг мадаггүй нарийн үзүүлдэг талаар өгүүлнэ гэгч бол мянга мянган хүмүүсийн урьд өмнө нь хэлсэн зүйлийг л давтана гэсэн үг мөн. Шекспирийн жүжиг бүрийн ололт амжилтыг тоочин бичнэ ээ гэгч бол энэ тухайд зузаан ном бичлээ ч гэсэн хэлэх гэсэн зүйлийнхээ зуу хуваасны нэгийг ч хэлж чадалгүй хоцорно оо гэсэн үг, тэдгээр жүжигт байгаа олон саяар тоологдох нарийн ширийн зүйлийг нь дурсалгүй өнгөрнө өө гэсэн үг. 

	Германы эмгэнэлт жүжгийн зохиол английн дараах байранд орно. Шиллер, Гёте хоёрын хүчээр энэ зиндаанд хүрч чадсан юм. Тэгэхдээ германы жүжгийн зохиол шинж байдлаараа, тэр ч бүү хэл ач холбогдлоороо Шекспирийнхээс эрс ондоо. Германы жүжгүүдийн дийлэнх нь уянгын буюу эсвэл шууд явдлын жүжиг юм. Гагцхүү Гётегийн «Гец фон Берлиихинген», «Эгмонт», Шиллерийн «Вильгельм Телль», «Валленштейн» жүжгүүдээс туурвин дүрслэх хандлага үзэгддэг. Германы жүжгийн зохиолын ач холбогдлыг германы нийт урлагийн ач тус лугаа шууд холбон үзвээс зохино. 

	Лопе де Вега, Кальдерон зэрэг жүжгийн нэг бус алдартнаараа бахархдаг боловч испанийн жүжгийн зохиол төдий л их нэрд гараагүй байна. Үүний уг шалтгаан нь тэдгээр жүжиг агуулгын хувьд дэлхийн ерөнхий түвшинд хараахан хүрэхээргүй, үндэсний л чанартай байгаад болов уу. 

	Францын уран зохиолын түүхэнд жүжгээрээ алдаршсан олон хүн бий. Корнель, Расин нар бараг л хоёр зуун жилийн турш дэлхийн хамгийн сайн эмгэнэлт жүжгийн зохиолчдод тооцогдож явсан бөгөөд араас нь Кребильон, Вольтер нар залган гарч ирсэн билээ. Гэвч Франц дахь жүжгэн яруу найргийн түүх нь хуучны сайн сайхан цагийн олон нийтийн ёс журам, хувцас хунар, хэв загвар хөөцөлдөөн түүхэнд нь холбогдохоос биш, урлагийн түүхтэй төстэй зүйл огтхон ч үгүй гэдэг нь эдүгээ илэрхий боллоо. Нэн шинэ үеийнхнээс нь Гюгогийн жүжгүүдэд л их авьяастны оч гялсхийхээс цаашгүй байна. 

	Манай оросын эмгэнэлт жүжиг бол Пушкинээс эхлээд л, түүнтэй цуг алга боллоо. Түүний «Борис Годунов» бол Шекспирийн жүжгүүдийн дараа л зүй ёсоор орох бүтээл мөн. Бас Пушкин романд тууж хэрхэн холбогдох лугаа адил хэмжээгээр эмгэнэлт жүжигт мөн тэгж холбогдохоор жүжгийн зохиолын өвөрмөц төрөл зүйл бүтээсний нь тоонд «Фауст, Мефистофель хоёрын хооронд болсон явдал», «Сальери, Моцарт хоёр», «Харамч рыцарь», «Усан дагина», «Чулуун зочин» зэрэг зохиол багтана. Энэ шинэ төрөл зүйл нь хэлбэр, багтаамжаараа жүжгэн найрууллаас хэтрэхгүй ч гэсэн, агуулга, хөгжлийн байдлаараа бол эмгэнэлт жүжиг яах аргагүй мөн гэж хэлж болно. Дээрх жүжгүүдийг өвөрмөц, онцлог байдлаар нь ондоо зохиолтой зүйрлэх аргагүй боловч гүнзгий утга санаа, давтагдашгүй ур чадвараар нь зөвхөн Шекспирийн жүжгүүдтэй л жишиж болно. Манай үед их билигтэй зохиолч хүнийг дан ганц туульсын, уянгын гэх юм уу, эсвэл жүжгийн зохиолч гэж зааглах аргагүй болсны учир нь уран бүтээлд яруу найргийн бүхий л төрөл зүйл ойртон нийлснийх болой. Суут зохиолчид ихэвчлэн уран бүтээлээ туульсын зохиолоор эхэлж, уянгаар дамжиж, жүжгээр төгсгөдөг. Жишээлбэл, Пушкин ийм зохиолч байв. Түүний бүх анхных нь найраглалуудаас ч жүжгийн зохиолын бүрэлдвэр хэсгүүд тод үзэгдэх бөгөөд тэдгээрийн олон хэсэгт ялангуяа «Цыганууд», «Полтав» зохиолуудад нь эмгэнэлт жүжигт л байдаг гайхамшигт зураглал их бий. Энэ сүүлчийн хоёр зохиолоос нь үзвэл, Пушкин жүжиг бичихээр зориг шулуудаж байсан хийгээд эл «жүжгэн найрууллууд» нь түүнээсээ хавьгүй далайцтай бүтээл туурвихаар туршиж байсныг нь харуулж байна. Юутай сайхан бүтээл туурвих байсан бол оо! Даанч л билиг оюун нь ид цэлмэж жүжиг туурвих цаг нь болсон үеэр үхэл дайрсан юм. 

	Жүжиг бичихээр туршиж үзсэн Сумароковоос аваад Кукольникийг хүртэлх оросын бусад бүх зохиолчийн тухайд гэвэл, эднийг уран зохиолын түүхийн холбогдох хэсэгт нэр заан дурсаж болох боловч, жинхэнэ уран зохиолыг л багтаан үздэг гоо зүйд бол эд холбогдохгүй. 

	Инээдмийн жүжиг бол эмгэнэлт жүжигт яг эсрэгцэх, драмын яруу найргийн өөр нэг төрөл зүйл мөн. Эмгэнэлт жүжгийн агуулга нь ёс суртахууны эрхэм дээд чанар, баатрууд нь хүний оюун санааны мөн чанарын анхдагч хүчний хэрэгжилт болсон бие хүн байдаг бол инээдмийн жүжгийн агуулга нь зөв бодолд харшлах тохиолдлын зүйлс, бодит байдалд байхгүй ч гэсэн байгаа юм шиг санагдах юмс, санаанд л орших зүйл бөгөөд баатрууд нь санаа бодлынхоо анхдагч үндэснээс татгалзсан хүмүүс байдаг. Иймд эмгэнэлт жүжгээс үүдэн гарах үйлдэл нь сэтгэлийг донсолгон цочоох бишрээм айдас байдаг бол инээдмийн жүжгийнх наргиантай, эсвэл хорсолтой даажинт инээд баймуй. Инээдмийн жүжгийн үндэс нь амьдралын аливаа үзэгдэлтэй амьдралын уг зорилго, мөн чанар зөрчилд орох явдал юм. Энэ утгаараа инээдэмт жүжигт амьдрал өөрөө өөрийгөө үгүйсгэдэг. Эмгэнэлт жүжигт үйл явдлын хязгаарлагдмал хүрээн дотор гол баатрынхаа эрхэм чухаг, нарийн нандин шинжийг товойлгон үзүүлдэг шиг инээдмийн жүжигт гол төлөв өдөр тутмын аж байдлын эгэл ерийн явдал, түүний аар саар зүйл, тохиолдлын явдлыг дүрсэлдэг. Эмгэнэлт жүжиг бол яруу найргийн наран дээш хөөрсөөр туйлдаа хүрэх оргил, инээдмийн жүжиг бол түүний доошоо уруудан гулсах хэсэг мөн. Эртний грекийнхний хувьд бол инээдмийн жүжиг яруу найргийн мөхөл байв. Аристофан бол грекийн сүүлчийн яруу найрагч, түүний инээдмийн жүжгүүд бол эргэж ирэлгүй устсан элбэг олон талт аж амьдрал, түүнээс нь үүдэн гарсан грекийн гайхам сайхан урлагаас хагацан салах гашуудлын дуу байлаа. Гэвч аж амьдралын олон бүрэлдвэр хэсэг бие биедээ уусан нэгдэж, нэг нь нөгөөгийнхөө хөгжилд хориг болохоо больсон шинэ ертөнцөд инээдмийн жүжиг урлагт эмгэнэлтэй гунигт нөлөө үзүүлэхгүй болов. Инээдмийн жүжгийн бүрэлдвэр хэсгүүд яруу найргийн бүхий л төрөл зүйлд багтан орсон буюу орох бололцоотой болсон тул инээдмийн жүжиг эмгэнэлт жүжигтэй зэрэгцэн хөгжих, тэр ч байтугай урлагийн түүхэн хөгжилд түрүүлж ч болох юм.

	Жинхэнэ сайн инээдмийн жүжгийн уг үндэс нь гүн утга санаа бүхий хошигнол байх ба гадна өнгөнөөсөө зохиогч өөрөө харагдахгүй мэт боловч амьдралыг хэрхэн ухаарч байдаг нь цаагуураа шингэн орсон байх тул инээдмийн жүжигт нь буй адгуус амьтан, ондоосгон үзүүлсэн хүмүүсийн дүр дүрслэлийн цаад талаас огт өөр хүмүүс, хүнлэг сайн зүйлс үзэгдэн, та бидний инээд нь наргиан зугаатай бус, харуусах, эмзэглэн зовохын... сэтгэлтэй холбогдож ирнэ. Инээдмийн жүжигт амьдралыг яг л байгаа байдлаар нь дүрсэлдгийн учир гэвэл, амьдрал ямар байх ёстой талаар бид бүхэнд барим тавим бодол эргэцүүлэл төрүүлэх зорилготойнх юм. Жинхэнэ уран инээдмийн жүжгийн гарамгай жишээ бол Гоголийн «Байцаагч түшмэл» мөн юм. 

	Уран тансаг инээдмийн жүжигт дүрслэгдхүүнийх нь бодит байдлаас урган гарах зохиолчийн тавьсан зорилтыг гаргуунд нь гаргах ёсгүй. Эс тэгвээс уул жүжиг уран тансаг бус, сургамжийнх болдгийг доор өгүүлнэ. Гэтэл сургамжийн инээдэмт жүжиг юмыг зүгээр л хурцатган үзүүлэх үүднээс биш, харин аж амьдралын өөдгүй явдалд гүнээ гомдсон сэтгэлээс үүсэж гарсан байвал, эсвэл уг жүжигт элэглэн шоолсон зүйл нь гүн гүнзгий хошигнолоос үүсэлтэй ингүүхэн хорсолд уусан шингэсэн байх, илэрхийлсэн байдлаас нь зоримог бадрангуй санаа цухуйж байх, ер нэг үгээр хэлбэл, уг зохиол шаналан зовж туурвисан бүтээл болсон байвал сая уран тансаг инээдэмт жүжигт багтана. Ийм инээдэмт жүжиг суу их билигтний бүтээл биш байж таарахгүй нь мэдээж. Ийм жүжгийн дүрслэлд юмыг ихэд тодотгон хурцатгаж үзүүлсэн байж болох авч хэрээс хэтрээн зэрэмдэглэж таарахгүй бөгөөд үйлдэлч хүмүүсийн зан байдлыг санаагаараа зохиох бус бүтээх ёстой хийгээд дүрслэл уран байх учиртай нь илэрхий. Ийм инээдэмт жүжгийн гойд сайхан жишээ бол гарамгай зохиолчийн суут бүтээл «Ухаантайн зовлон» жүжиг мөн. Өчүүхэн доорд зорилго, шалихгүй хүслэн нь хэргэм зэрэг, эд мөнгө олох, хов жив хөөцөлдөх, хүний ариун нэрийг гутаах зэрэг гагцхүү аж байдлын өнгөнд үзэгдэх хий зүйлд чиглэн, өлбөгөр нойрмог амьдрал нь аливаа шинэ сэргэг бодол, ухаалаг санаа, буянтай сайн үйл... тэргүүтнийг сүйрэлд хүргэн, замхарч баларсан ёс, эрт урьдын улиг болсон домог төдийг баримтлан аж төрдөг бөгөөд дээд тэнгэрийн гэрэл гэгээ сэтгэл оюунд нь нэвтрээгүй... арчаагүй муу хүмүүсийн өмхөрч өгөршсөн нийгмийг үзээд аянга мэтээр хилэгнэн жигшсэн сэтгэлээ хурц тод, сүрлэг байдлаар илэрхийлсэн «Ухаантайн зовлон» жүжиг манай оросын уран зохиол, манай оросын нийгэмд туйлын чухал ач холбогдолтой бүтээл мөн.

	Өвөрмөц зан байдалтай хүмүүсийн дүр бүтээн, нийгмийн ёс журмыг үнэн зөв дүрсэлснээрээ уран сайхны дээд түвшинд хүрч чаддаг инээдмийн жүжгийн доод төрөл гэж бий. Ийм жүжгийн уг үндэс нь хошигнол биш, хошин наргиант явдал байна. Ур чадварынхаа байдлаас болж ийм жүжиг уран зохиолын хоёр өөр тал болох жинхэнэ уран бүтээл, уран найруулга хоёрын аль нэгэнд хамаарна. Оросын уран зохиолд ийм инээдэмт жүжгийн загвар болох бүтээл алга. Фонвизины «Маанаг гайхал», «Бригадир15» зохиолууд бол зан байдлын энгийн л нэг шог инээдэмт жүжигт багтана. Жинхэнэ уран тансаг инээдэмт жүжиг бол дүрслэгдсэн нийгмийнх нь ёс журам өөрчлөгдсөн ч байлаа гэсэн хуучирдаггүй учраас «Байцаагч түшмэл», «Ухаантайн зовлон» хоёр бол мөнхийн бүтээл мөн. 

	Эмгэнэлт ба инээдмийн жүжгийн хооронд багтах жүжгэн яруу найргийн төрөл бол драм юм. «Кордуаны Гонзальва», «Кадма Гармонии хоёр» зэрэг гоёж гоодсон найраглалаас Радклиф, Дюкре-Дюмениль, Август Лафонтен нарын романууд хөндийрч холдсон шиг, өнгөрсөн зууны үед гарч байсан этгээд гаж эмгэнэлт жүжгээс холдон хөндийрч, хуурамч классицизмаас зайлж салахын эрхээр үүссэн эмзэглэлт эмгэнэлт жүжгээс драм үүдэн буй болжээ. Тэгэхдээ энэ нь төрлийн хувьд биш, «драм» гэсэн зүйлийн нэрийн тухайд л холбогдох бөгөөд шинэ цагийн жүжгийн (жишээ нь Гётегийн «Клавиго») тухайд бол арай ондоо. Утга учиргүй туурвил зүйн дүрэм журмаар бус, зохион бүтээх мөнхийн хууль дагуу өөрийнхөө л замаар явж ирсэн Шекспир эмгэнэлт ба инээдмийн жүжгийн завсарт багтах туульсын драм гэж болмоор олон зохиол бичсэн юм. Эдгээр зохиолд өвөрмөц зан чанартай дүрүүд, эмгэнэлтэй хэрэг явдал (жишээ нь «Венецийн наймаачин») байвч уй гашуу төрүүлэх сүйрэл шаардлагагүй учраас ихэвчлэн зол жаргалаар төгсөх тайлалтай байдаг. Драмын баатар нь амьдрал болж өгөх бөгөөд хэдийгээр туульсын шинжтэй боловч хэлбэрийн талаасаа бол жүжгийн байдлыг дээд зэргээр хадгалах ёстой. Энэ нь ганц харилцан яриагаар бус, ярилцагч хүмүүсийн өөр хоорондын бодит үйл явдлаар илрэх юм. Жишээлбэл, хоёр хүн нэг юмны талаар маргахад энд драм ба драмын чанартай зүйл огт байхгүй. Гэтэл маргалдагч хоёр бие биеэ давах гэж нэг нь нөгөөгөө муутган, сул талыг нь хөндсөнөөр тус бүрийн зан чанар тодорч, яваандаа маргалдагч хоёрын хооронд урьдахаас ондоо харилцаа бий болбоос энэ нь драмын шинжтэй болж ирнэ. Тэгэхдээ драмын гол зүйл бол нэг их урт яриа орохгүй байх, үг бүр нь үйлдлээр илэрч байх явдал юм. Драм бол бодит байдлын ерийн нэг хуулбар, хэчнээн сайхан ч байлаа гэсэн салангид хэрэг явдлын түүвэр байх ёсгүй, харин тодорхой зааг хязгаартай нэгэн бүхэл хэрэг явдал байх бөгөөд бүхий л үйлдэлч хүмүүс нь өөрийнхөө тусын тулд, зорьсон зорилгоо гүйцэлдүүлэхийн тулд хөдөлж үйлчилж, өөрөө мэдэлгүйгээр тухайн жүжгийн ерөнхий үйл явдлыг бүрэлдүүлж байх учиртай. Драмыг санаагаараа зохиох бус, уг хэрэг явдал зүй журмаараа гарч ирээд цаашид хөгжиж гэмээж нь сая эл зорилтыг хэрэгжүүлж чадна. 

	Яруу найргийн аймаг гэвэл дээрх гурав л бөгөөд шинээр үүсэж бий болох ч үгүй. Өнгөрсөн зууны уран зохиол, туурвил зүйд яруу найргийн өөр хэдэн аймаг байснаас хамгийн чухал нь сургамжийн буюу сургаалын зохиолын аймаг байв. Том том найраглалуудад газар тариалан, мал аж ахуй, одон орны судлал, тоо бодлогын талаар өгүүллэг байсан бөгөөд арай л нэг оёдол үйлийн тухай бичдэггүй шиг байв. Яруу найргийн энэ аймаг урлаг доройтох үеэр эрт дээр цагт үүсжээ. Ер нь уран яруу найраг алга болохоор оронд нь шүлэг бичих явдал гарч ирдэг. 

	Тэгэхдээ бид сургамжийн яруу найраг байгааг үгүйсгэхгүй, харин энэ нь шүлэглэлт зохиолын тусгай нэг аймаг биш, яруу найргийн нэг онцлог тал л мөн гэж үзээд туульсын зохиолын аймагт хамааруулж байгаа юм. Бидний бодлоор бол «сургамжийн» гэсэн үг нь жишээлбэл, бодит, хийсвэр гэсэнтэй адилхан юмны шинж байдлыг заасан л нэр мөн. 

	Сургамжийн найраглалын жишээ болохуйц зохиол бол Вергилийн газар тариалангийн тухай найраглал. Горацийн «Яруу найргийн ухаан», Буалогийн «Яруу найргийн урлаг», Делилийн усан найраглалуудын алин нь ч биш, харин суут уран сэтгэмжээр орчлонгийн явдлыг шүүн тунгаасан бүтээл, Жан-Поль Рихтерийн яруу сайхан оноч мэргэн сургаалууд мөн. Эдгээрийн уран тансаг яруу найргийн зохиолоос ялгарах онцлог нь гэвэл, яруу найрагч зохиолоо туурвихаас урьд голлох үзэл санаагаа бодож олсон байдаг, мөн ийм зохиолын үзэл санаа нь голлох үүрэгтэй учраас хэлбэр нь зөвхөн түүнийг илэрхийлэх хэрэглүүр болдогт бий. Уран тансаг яруу найргийн зохиолтой ижил зүйл нь гэвэл, үхэнгэ цэвдэг бодлоос биш, оргилсон бадрангуй онгодоос эх үүсгэлтэй хийгээд яруу найргийн бүхий л хэрэглүүрийг ашиглан хийсвэр үзэл санаагаар биш, дүрээр хүний сэтгэлд нөлөөлдөгтөө болой. Жан-Поль Рихтерийн «Зүүд», «Устгал» зэргийг мэдэх хүмүүс бид энд юуны тухай өгүүлж буйг ойлгох буй заа. Энэ зохиолчийг мэдэхгүй хүмүүст түүний хоёр бяцхан жүжгээс энд толилуулъя. 

	 

	Хоёр сэтгэл учирч, хайр дурлалд умбан, цэнгэлийн дээдийг амсан байх үедээ залуу хархүү:

	— Чи над сэтгэлтэй юу? гэж дуу алдав. 

	Бүсгүй түүний зүг харснаа бас л дув дуугүй хэв дээ. 

	— Хонгор минь ээ, чи над хайртай л бол дуугараач! гэж хархүүгийн хэлэхэд үг дуугарахын сэхээгүй байсан бүсгүй дахиад л түүний зүг харав. 

	— Би аз жаргалдаа бүр согттол баярлаж, намайг хайрлаж байгаа шүү гэж найдаж байсан юм сан. Ингээд хамаг горьдлого, баяр жаргал минь замхардаг байжээ!

	— Хонгор минь, би чамд хайртай биш гэж үү дээ! гэж бүсгүй асуултыг нь давтав. 

	— Ээ халаг минь, энэ тэнгэрлэг сайхан үгээ чи минь юунд ийм хожуу хэлнэ вэ!

	— Би дэндүү их аз жаргалтай байсан болохоор үг хэлээ ч олохгүй байлаа. Ганцхан чамайг уй гашуудлаа... хэлэхээр л сая нэг үг хэлэх сэхээ орлоо шүү... 

	 

	Шинэ оны шөнө дундын цагаар цонхны доор нэгэн өвгөн зогсож, мөнхөд цэцэглэж байх хөдөлгөөнгүй дүнсгэр тэнгэр, чив чимээгүй бөгөөд цэмцийн цайрах газар хоёрыг гүн гашуудалтай ээлжлэн ширтэнэ. Түүний авс хажууханд нь байгаа тул энэ өвгөн шиг баяр баясгалан хийгээд унтах нойрыг огт тоохгүй хүн хорвоод одоо нэгээхэн ч үгүй. Залуу цагийн нялх ногоо биш, өтлөх үеийн цас түүнийг даржээ. Тэрээр хүний амьдралын хамаг баялгаас гагцхүү төөрөгдөл, гэмт хэрэг, эмгэг зовлонд тооцогдох доройтож сульдсан бие, мунгинаж гүйцсэн сэтгэл, хороор дүүрсэн цээж, гэмших насаа аваад одлоо. Залуу цагийн сайхан үе нь зүүд зэрэглээ шиг бодогдон, эцэг нь түүнийг баруун тийшээ явбал буянтай сайн үйлийн мөрд орж, сахиусан тэнгэр нар, гэрэл гэгээ, аз жаргал төгс алс холын амгалан орон хүргэх, зүүн тийшээ явбал гэм нүглийн сохор номины мэт харанхуй нүх, амьсгал боох хорт хий савсаж аймшигт могой үүрлэн, аюул хөнөөлт хор дусалсан хар нүхэнд хүргэх амьдралын олон салаа замын бэлчир дээр анх авч ирсэн тэр нэгэн сайхан өглөө тийш даллан дуудна. 

	Аяа, түүний цээжнээ хорт могойнууд асаж, хэлэн дээр нь хор дусална. Тэрээр хаана ирснээ сая л мэдэв!

	Тэрээр өгүүлшгүй их уй гашууд дарагдан, мэдрэл алдаад тэнгэрийн зүг хандан: «Залуу насыг минь эргүүлж хайрлаач! Аяа эцэг минь, надаар өөр чиг сонгож авуулахаар замын бэлчир дээр дахин аваачиж тавиач!» хэмээн чарлав. 

	Гэвч түүний эцэг нь ч, залуу нас нь ч тэртээ алсад ажээ. Балчиг намаг дундуур харайлган, хүүрийн газар сүүмийн унтрах сүүтгэнэсэн гэрлийг тэр хараад «Энэ бол миний омголон явсан цаг байна!» гэж өгүүлэв. Унах зуур хэсэг гялалзаад газар луу замхран од харвахыг харав. «Энэ бол би байна» гэж цусаар дүүрсэн зүрх нь өгүүлж, гэмшлийн, могой мэт шүд нь шарх руугаа улам гүн шигдэв. Хөөрөн догдолсон сэтгэлд нь дээвэр дээгүүр гүйж яваа зүүдний өвчтэй хүн бодогдон, салхин тээрэм түүнийг далавчаараа хэмх дайрах гэж байгаа юм шиг санагдан, үхдэл хүүрийн эзгүйрсэн оромжид аваачих аймшигт бодол түүнийг эзэмдэн эхлэв. 

	Ийнхүү айн мэгдэж байтал нь шинэ жилийн хөгжим тэртээх алсын сүмийн мөргөлийн дуун мэт цамхгийн зүгээс гэнэт дуурьсав. Нам тогтуун хөдөлгөөнд аяндаа оров. Тэрээр алсуур тойруулсхийн тэнгэрийг ажиглалаа. Түүнийг бодвол илүү жаргалтай сайн явж, одоо бол олонд сургаал айлддаг, аз заяатай яваа олон хүүхдийн эцэг, тохитой томоотой хүмүүс гэгдэх болсон залуу цагийн найз нараа дурсан бодсоноо: «Би ч гэсэн өөрөө л хүссэн бол бас л та нар шиг нүд минь хуурай, энэ анхны шөнийг зүүрмэглэн өнгөрөөж болох л байсан юм саан! Эрхэмсэг эцэг, эхчүүд минь, би ч бас зол жаргалтай явж болох л байсан юм шүү! Та бүхний шинэ жилийн ерөөл, сургаалыг гүйцэлдүүлэх л байсан!» гэж шүүрс алдав. 

	Залуу насныхаа тухай ийнхүү энэлэн, эмзэглэн бодож байхад нь оршуулгын газар дээр яг түүний өөрийн нь дүрээр аймшигт юм босож ирэх шиг санагджээ. Шинэ жилийн шөнө ирээдүй хойчийн явдлыг олж харах гэсэн мухар бишрэл нь энэ айх эмээх сэтгэлийг нь залуу хүний дүрд хувилгасан ажээ. 

	Тэрээр цаашдаа үүнийг тэвчихээ больж, нүдээ аниваас, нүднээс нь халуун нулимс цасыг хайлуулан үер мэт урсана. Тэрээр санаа алдан байж, дэмий л «Залуу нас минь эргэн буцан ирээч!» хэмээн үглэнэ. 

	Энэ бол шинэ жилийн шөнийн аймшигт зүүд л байсан болохоор залуу нас нь дахиад л эргэн иржээ. Тэрээр цэл залуугаараа байсан бөгөөд харин төөрөгдөл нь л зүүд биш байв! Гэвч тэр хүн цэл залуухан болохоор гэм нүглийн гутамшигт замаас буцаж гараад, аж төрж болох баялаг оронд хүргэх нар гийсэн шинэ замд орох нас байгаа тул тэнгэр нарт сүслэн залбирав. 

	Залуу уншигч минь чи ч гэсэн буруу замд орсон аваас түүнтэй цуг буцагтун! Энэ аймшигт зүүд хэзээ нэг цагт чамайг ч гэсэн шүүнэ. Тэр цагт чи «Сайн сайхан залуу нас минь эргэж ирээч!» гэж бачимдан дуудавч, аяа, тэр чинь «эргэж ирэхгүй аваас» юутай гачлан!

	 

	Оросын уран зохиолд зохиолынхоо уг санаа, хэлбэр, ач холбогдлоор Жан-Поль Рихтертэй ойролцоо зохиолч бий. Бид энд Одоевский тайж, түүний «Бетховены сүүлчийн дөрвөл зохиол», «Жанбатист Пиранезийн бүтээл», «Цээжээр зохиогч», «Нас барагчийг дооглосон нь», «Бригадир» зэрэг зохиолыг оруулж болох юм. Эдгээр жүжгийн утга санааг хүний санаа сэтгэлийн уг байдал, чухамхүү ёс суртахууны асуудал бүрдүүлдэг. Ертөнцийн явдлын гүнзгий эргэцүүлэл, ухаалаг хошигнол, яруу найргийн онгодоор амилсан хэлбэр энэ бүхэн түүний зохиолд шинж төгс. Зохиолын үзэл санаа нь уншигчдын сэтгэлийг эзэмдэн, хурц тод мөр үлдээдэг. Эдгээр жүжгийн өнгө аяс нь ийм аймагт багтах чамбай бүтээлийн шинж болсон уран сэтгэмж мөн байна. Жич, Одоевский тайжийн «Мими хатагтай» туужийн агуулга нь амьдралын эгэл ерийн явдал боловч бидний сургамжийн яруу найраг гэж нэрлэсэн зүйлд хамаарна. Туужийн зорилго нь цэвэр ёс суртахууны чанартай бөгөөд үүнийгээ хүйтэн цэвдэг ёгтлол, хоёр хоёрын дөрөв гэдэг шиг хүн бүхэн мэдэх боловч амьтныг итгүүлж үнэмшүүлэхгүй, бүр ч залхааж гүйцсэн хүн бүрийн аманд уяатай үнэн зүйл, зан байдлын номлол, мөн цээжиндээ хувцасгүй хүйтэн цагт гарвал салхи цохиулна, бороонд норвол давсаг суларна гэх мэт эрхэмлүүштэй үнэн зүйлийг тоочин бичилгүй, харин биетэй зураглал, сонирхолтой өгүүлэмж, сэрэл сэтгэлгээ нэвт шингэсэн бодол санаагаар дамжуулан үзүүлжээ. 

	Хуучин цагт тодорхойлон бичих яруу найраг гэж бас байжээ. Бүхэл бүтэн том том найраглалд алдартай цэцэрлэг, аль нэг газар орон, жилийн улирал зэргийг тодорхойлон бичдэг байв. Ийм найраглалыг бүртгэн товчоолох найраглал гэвэл зохимжтой болов уу. Тэгэхдээ энэ бол няцаахын ч хэрэггүй, дэмий зүйл мөн. Яруу найрагт аливаа юмыг бүртгэн тодорхойлох аргаар бус, дүр зураглалаар үзүүлэх тул яруу найраг юмыг хуулбарлах буюу бүртгэн тодорхойлдог биш, түүнийг бүтээж буй болгодог байна. 

	Бас хочлол яруу найраг гэж байсан бөгөөд эртний үеийнхэнд энэ нь ямар учир холбогдолтой байсан талаар дээр бид дурссан билээ. Манай үед бод энэ нь айзам хэмнэл бүхий оновчтой мэргэн үгс юм. Өнгөрсөн зууны үед хоч шүлэг яруу найргийн бусад аймгийн дунд хүндтэй байр эзэлж байсан бөгөөд зарим найрагчид дан ганц хоч шүлэг л бичиж байжээ. Өнөө үед бол энэ нь яруу найрагчийн тохуурхлын хэрэглүүр, эсвэл аль нэг хүнийг чимхээд авах багаж юм. Юу ч гэсэн хоч шүлэг бол урлагт бус, уран найруулгад холбогдоно.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)
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